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Тора, которую заповедал нам

Моше, — наследие общины Яакова

Связь Торы с Израилем подобна браку, состоящему из двух

этапов: в праздники — обручение и хупа; в Шмини Ацерет —

внутреннее единение Письменной и Устной Торы. В этот

день даже самый простой еврей получает сущность Торы как
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ГЛАВНАЯ  МЫСЛЬ

Связь Торы с Израилем подобна браку, состоящему из двух этапов: в праздни‐

ки — обручение и хупа; в Шмини Ацерет — внутреннее единение Письмен‐

ной и Устной Торы. В этот день даже самый простой еврей получает сущ‐

ность Торы как незаработанное наследие.

Каждый раздел: иврит, затем перевод, затем краткое пояснение под золотой чертой. Маленькие цифры в тексте на иврите

— примечания в конце.

МААМАР  ВКРАТЦЕ

Мудрецы прочитывают слово «мораша» — «наследие» — как «меораса» — «обручённая», пред‐

ставляя Тору невестой, однако они также называют Синай свадьбой, на которой Израиль — не‐

веста. Чтобы разрешить это противоречие, Альтер Ребе объясняет, что брак состоит из двух

этапов. Письменная Тора, коренящаяся в Высшей Хохме, — жених; Устная Тора, являющаяся

Малхут, — невеста. При обручении жених даёт лишь внешнее сияние — посредством «огня»

цимцума; его привлекает вниз Израиль своим самоустранением и исполнением мицвот, поэто‐

му по отношению к Устной Торе Израиль выступает женихом. При заключении брака оба су‐

пруга поднимаются к хупе — «самой сокровенной из сокровенных», перед которой Хохма и

Малхут равны. Это раскрывается в три праздника — «пора нашего веселья». Шмини Ацерет —

единение после хупы: внутренняя сторона Письменной Торы изливается в Устную Тору и нис‐

ходит к каждому еврею. Уровень Яакова, слуги, становится единым с Исраэлем, сыном, и пото‐

му все получают сущность Торы как наследие, подготовленное глубокой тшувой Десяти дней

тшувы.

ПЛАН

1 Невеста или жених?

Мудрецы называют Тору невестой («меораса»), но также говорят, что на Синае невестой был Изра‐

иль; первое разрешение этого противоречия проверяется, и ответ начинается с различия двух эта‐

пов брака — обручения и бракосочетания.

¶1–3

2 Небо и земля: две Торы

Устная Тора (Малхут) объясняет Письменную Тору, коренящуюся в Высшей Хохме, но раскрывающую

лишь «кувшин» из своего моря, свою «изнанку», подобную волосам.

¶4



3likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/vezos-haberachah/2/

3 Обручение: огонь, дети и строители

Хохма достигает Устной Торы лишь через «огонь» цимцума, пробуждаемый пылким самоустране‐

нием Израиля; будучи «детьми», не желающими ничего, кроме воли Б-га, Израиль становится

«строителями» и оживляет Устную Тору — поэтому он и является её женихом.

¶5–8

4 Брак: хупа праздников

Над Хохмой находится «самая сокровенная из сокровенных» ступень, которая одинаково объемлет

жениха и невесту, подобно хупе; она раскрывается в праздники, тогда как Шмини Ацерет — это

внутреннее единение после хупы.

¶9–11

5 Наследие для слуги

В Шмини Ацерет поток нисходит как незаработанное наследие даже к слуге — уровню Яакова; поэто‐

му именно для него радость Симхат Тора особенно велика.

¶12

6 Яаков становится единым с Исраэлем

Наследие означает получение сущности: в Шмини Ацерет Яаков соединяется с Исраэлем, сыном,

и все получают сокрытый свет Хохмы, а не только её «свидетельство»; обручение и брак также от‐

носятся к молитве.

¶13–15

7 От тшувы к Шмини Ацерет

Глубокая тшува Десяти дней тшувы и Йом-Кипура — свет Имы, «ваши дети» — подготавливает едине‐

ние Шмини Ацерет — света Абы, «ваши строители», — «дом», возводимый после Суккота для всего

дома Яакова.

¶16

КЛЮЧЕВЫЕ  ПОНЯТИЯ

Обручение (эрусин) אירוסין
Первый этап брака, совершаемый с помощью кольца:

жених даёт невесте малую, внешнюю меру жизненной

силы и посвящает её себе. Здесь Устная Тора получает

от внешней стороны Письменной Торы.

Брак (нисуин) נשואין
Второй этап — под хупой, одинаково объемлющей же‐

ниха и невесту. Он подготавливает внутреннее едине‐

ние, при котором жених отдаёт от самого сокровенно‐

го в себе.

Письменная и Устная Тора תורה שבכתב ותורה שבעל
פה
В маамаре они выступают как жених и невеста: Пись‐

менная Тора коренится в Высшей Хохме («небо»), а

Устная Тора — это Малхут, речь и раскрытие («земля»).

Самая сокровенная из сокровенных סתימו דכל
סתימין
Ступень выше Хохмы — Высшая Воля, перед которой

Хохма и Малхут равны. Это хупа над женихом и неве‐

стой, раскрывающаяся в праздники.

Сын и слуга בן ועבד
У сына нет иной воли, кроме воли отца; слуга имеет

собственную волю и отказывается от неё. В Шмини

Ацерет наследие достигает даже слуги — Яакова.

Наследие (мораша) מורשה
То, что наследник получает без усилий и в самой сущ‐

ности. Сущность Торы приходит к каждому еврею в

Шмини Ацерет.

Опавший плод Хохмы נובלות חכמה
Внешнее сияние Высшей Мудрости, называемое «сви‐

детельством», в отличие от её сущности — сокрытого

света внутри Зеир Анпин.

Ваши дети, ваши строители בניך — בוניך
Свет Имы, получаемый в Десять дней тшувы, делает

Израиль «детьми»; благодаря ему в Шмини Ацерет

они становятся «строителями», привлекая вниз свет

Абы.
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РАЗДЕЛ  1  ·  ¶ 1 – 3

Невеста или жених?

4 א׳ פסחים פ״ג תורה צוה1 לנו משה2 מורשה3 קהלת יעקב. )פסוק זה הובא בגמרא ברכות פ״ט נ״ז

מ״ט ב׳. סוטה פ״ג מ״ב.

«Тора, которую заповедал нам Моше, — наследие (мораша) общины Яакова». (Этот стих при‐

водится в Гемаре: Брахот, глава 9, 57а; Псахим, глава 3, 49б; Сота, глава 3, 42;

Маамар начинается стихом из последних благословений Моше (Дварим 33:4), который читают в раз‐

деле «Везот а-браха» в Симхат Тора. В скобках перечислены места, где этот стих цитируется в Талму‐

де, Мидраше и Зоаре. Подходящий к словам «глава 3, лист 42» талмудический отрывок находится в

трактате Сукка (42а): это первый стих, которому отец учит умеющего говорить ребёнка.

סנהדרין פי״א צ״א סע״ב מכות פ״ג כ״ג סע״ב. רבות תרומה ס״פ ל״ג תשא פ״מ צו פ״ט. בשה״ש
6 5 זח״ב יתרו פ״ג ב׳( בפסוק ישקני מנשיקות פיהו.

Санхедрин, глава 11, конец 91б; Макот, глава 3, конец 23б; [в Мидраше] Рабба: Трума, конец

главы 33; Тиса, глава 40; Цав, глава 9; Шир а-Ширим [Рабба], к стиху «Пусть он целует меня

поцелуями уст своих»; Зоар II, Итро, 83б.)

Перечень продолжается. В Санхедрин 91б из этого стиха выводится, что Тора — наследие каждого ев‐

рея, поэтому отказ учить ученика подобен лишению его наследства; в Макот 23б слово «Тора» имеет

числовое значение 611 — столько заповедей было дано через Моше. Отрывки из Мидраша и Зоара раз‐

вивают ту же мысль.

והנה ארז״ל בפסחים שם7 אל תקרי מורשה אלא מאורסה שהתורה נק׳ כלה וכ״ה ברבות8 תרומה שם

וצ״ל

Наши благословенной памяти мудрецы сказали там, в Псахим: «Не читай мораша — насле‐

дие, но меораса — обручённая», ибо Тора названа невестой; так же сказано в Рабба, Трума,

там. И это следует понять,

Талмуд читает слово мораша, «наследие», словно это меораса, «обручённая»: Тора обручена с еврей‐

ским народом. Тогда Тора — невеста, а Израиль — жених. Теперь Альтер Ребе ставит вопрос относи‐

тельно такого образа.

1
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דהא ארז״ל במשנה ספ״ד דתענית9 ביום חתונתו זו מתן תורה. ופי׳ ביום חתונתו משמע שכנס״י נק׳

כלה. וא״כ התורה נקרא חתן.

ведь наши благословенной памяти мудрецы сказали в Мишне, в конце главы 4 трактата Таа‐

нит: «„В день его свадьбы“ — это дарование Торы». Смысл слов «в день его свадьбы» подразу‐

мевает, что община Израиля названа невестой; если так, то Тора названа женихом.

Мишна относит выражение «день его свадьбы» (Шир а-Ширим 3:11) к дарованию Торы на Синае.

Если в этой свадьбе Израиль — невеста, то Тора, которую получает Израиль, должна быть женихом.

Поэтому два учения словно противоречат друг другу.

)הן אמת כי ברבות סדר אחרי ספ״כ מבואר משל למלך שהיה משיא בתו כו׳ בתו זו התורה הה״ד ביום

חתונתו וכ״ה בסדר במדבר ספ״ב.

(Правда, в Рабба, в разделе Ахарей, в конце главы 20, приводится притча о царе, который

выдавал замуж свою дочь и т. д.: «Его дочь — это Тора», как сказано: «В день его свадьбы»; так

же говорится в разделе Бемидбар, в конце главы 2.

В скобках Альтер Ребе сначала отмечает другую сторону: Мидраш рассказывает притчу о царе, кото‐

рый выдаёт замуж свою дочь, и дочь эта — Тора. Здесь Тора явно выступает невестой.

א״כ לפ״ז י״ל דגם בפי׳ ביום חתונתו היינו שישראל הם החתן והתורה שהיא בתו היא הכלה.

Если так, можно сказать, что и выражение «в день его свадьбы» означает, что Израиль — же‐

них, а Тора, которая является Его дочерью, — невеста.

Согласно такому прочтению, даже слова «в день его свадьбы» могут означать, что Израиль — жених, а

Тора, дочь Б-га, — невеста; это согласуется с прочтением «обручённая».

אך באמת בכמה דוכתי משמע ג״כ דפי׳ ביום חתונתו היינו שישראל הם הכלה וכדפירש״י ע״פ ה׳

מסיני בא10 יצא לקראתם כו׳ כחתן היוצא להקביל פני כלה11 והוא מהמכילתא פ׳ יתרו.

Однако на самом деле во многих местах также подразумевается, что выражение «в день его

свадьбы» означает, что Израиль — невеста. Так объясняет Раши слова стиха «Б-г пришёл с

Синая»: «Он вышел навстречу им и т. д., как жених, выходящий приветствовать невесту».

Это взято из Мехильты к разделу Итро.

Но другие источники прямо говорят, что на Синае невестой был Израиль. Комментируя слова «Б-г

пришёл с Синая», Раши говорит, что Б-г вышел навстречу народу, как жених выходит приветствовать

невесту; Раши приводит это из Мехильты к разделу Итро.
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וכ״מ ג״כ ברבות נשא פי״ב ביום חתונתו זה סיני חיתונין היו שנאמר וקדשתם היום12 כו׳ משמע
13 בענין בעטרה שעטרה14 שישראל הם מקבלים הקדושין. וע׳ זח״ב( )נ״ח א׳ פ״ד א׳ כ״ב א׳( ח״ג )ס״א ב׳(

כו׳.

Так же подразумевается и в Рабба, Насо, глава 12: «„В день его свадьбы“ — это Синай; это

было бракосочетание, как сказано: „И освятите их сегодня…“», — отсюда следует, что Изра‐

иль получает кидушин. См. также Зоар II) (58а, 84а, 22а), [и Зоар] III (61б), о словах «с вен‐

цом, которым [она] увенчала [его]» и т. д.

Мидраш к разделу Насо также называет Синай свадьбой и понимает слова «освятите их» (векида‐

шта́м) как кидушин — обручение, которое принимает невеста. Приведённые Альтер Ребе места в Зо‐

аре говорят о «венце, которым его увенчала мать», — о том же стихе из Шир а-Ширим.

גם ברבות ס״פ ואתחנן איתא א״ר ברכיה בעשר מקומות קרא הקב״ה לישראלכלה כו׳. ויש מתרצים

דלגבי הקב״ה נק׳ ישראל כלה.

Также в Рабба, в конце раздела Ваэтханан, сказано: «Рабби Берехья сказал: в десяти местах

Святой, благословен Он, назвал Израиль невестой и т. д.» Некоторые разрешают это проти‐

воречие, говоря, что по отношению к Святому, благословен Он, Израиль называется

невестой,

Мидраш насчитывает десять стихов, в которых Израиль назван невестой. Некоторые объясняют про‐

тиворечие, различая отношения: по отношению к Святому, благословен Он, Израиль — невеста.

ולגבי התורה נק׳ ישראל חתן ועד״ז יש לפרש הפסוק ולא תתורו אחרי לבבכם וגו׳ אשר אתם זונים

15 כו׳ אחריהם למען תזכרו16,

а по отношению к Торе Израиль называется женихом. В таком духе можно объяснить и

стих: «И не блуждайте вслед за сердцем вашим и т. д., вслед за которым вы блудно ходите,

чтобы вы помнили и т. д.»

По отношению к Торе Израиль, однако, — жених. Альтер Ребе показывает, что такое прочтение согла‐

суется со стихами о цицит (Бемидбар 15:39–40).
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פי׳ ע״י ולא תתורו ולא תהיו בבחי׳ זונה ח״ו כי אם ואל אישך תשוקתך17 ביום ההוא תקראי
18 ,19 ,20 ,21 ,22 ,23 ,24 ,25 ,26 ,27 ,28 ,29 ,30 ,31 ,32 ,33 ,34 ,35 ,36 ,37 אישי.

То есть благодаря словам «и не блуждайте» вы не будете, сохрани Б-г, в положении блудни‐

цы, но будете [в положении той, о ком сказано]: «И к мужу твоему будет влечение твоё» и «В

тот день ты назовёшь Меня: „Мой муж“».

Слова «и не блуждайте» означают верность Б-гу: желание женщины обращено только к мужу, и она

называет Его «мой муж» (Берешит 3:16; Ошеа 2:18). Это сторона Израиля как невесты в его отноше‐

ниях с Б-гом.

והיינו שיהיו בבחי׳ כלה לגבי הקב״ה להיות כלתה נפשי38 כלה שארי ולבבי39 אזי למען תזכרו40

שתהיו בחי׳ הזכרים ומשפיעים לגבי התורה וזהו ועשיתם את כל מצותי.

То есть они должны быть в положении невесты по отношению к Святому, благословен Он, —

чтобы «томилась душа моя», чтобы «изнемогают плоть моя и сердце моё»; тогда «чтобы вы

помнили (тизкеру)» — чтобы вы были в положении мужчин (зехарим), дающих Торе. И это

означает: «и будете исполнять все Мои заповеди».

Быть невестой по отношению к Б-гу — значит всем сердцем стремиться к Нему; еврейские слова

кальса и кала, «изнемогать от тоски», созвучны слову кала, «невеста» (Теилим 84:3; 73:26). По отно‐

шению к Торе Израиль, однако, — зехарим, «мужчины»: это значение вкладывается в тизкеру, «вы бу‐

дете помнить». Они дают, воздействуя на Тору исполнением её мицвот.

אך עכ״ז אינו מיושב עם המאמר תלת קשרין מתקשרין דא בדא קודשא ב״ה אורייתא וישראל41 בזח״ג

פ׳ אחרי )דע״ג א׳( משמע דישראל הם מקבלים מהתורה וא״כ התורה היא החתן המשפיע כו׳.

Но и это всё же не согласуется со словами: «Три связи связаны одна с другой: Святой, благо‐

словен Он, Тора и Израиль», — сказанными в Зоаре III, раздел Ахарей (73а), где подразумева‐

ется, что Израиль получает от Торы. Если так, Тора — жених, дающий и т. д.

Выражение Зоара о «трёх связях» соединяет Израиль с Б-гом посредством Торы, и это подразумевает,

что Израиль получает от Торы. В таком случае Тора — дающий, жених, и первое объяснение не

подходит.

וכן משמע ממארז״ל פ״ק דברכות )דף ו׳ ע״ב( לענין המשמח את החתן שעי״ז זוכה לתורה42 שניתנה

Так же подразумевается и из слов наших благословенной памяти мудрецов в первой главе

Брахот (лист 6б) о том, что тот, кто радует жениха, удостаивается Торы, данной

Вторая трудность возникает из Талмуда: тот, кто радует жениха, удостаивается Торы.

2
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РАЗДЕЛ  2  ·  ¶ 4

Небо и земля: две Торы

בחמשה קולות משמע דהוא מדה כנגד מדה לפי שהתורה נק׳ חתן וכתיב ביה ג״כ ה׳ קולות והגם שיש

לדחות. עכ״ז כאן יתבאר בתירוץ מרווח יותר.

под пять голосов, — отсюда следует, что это мера за меру: Тора названа женихом, и о ней

тоже сказано «пять голосов». Хотя это доказательство можно было бы оспорить, здесь всё же

будет дано более обстоятельное объяснение.

Тора была дана под пять «голосов» (слово колот пять раз встречается в рассказе о Синае), соответ‐

ствующих пяти «голосам» свадебного благословения. Такая награда мера за меру имеет смысл лишь

в том случае, если сама Тора — жених. Альтер Ребе признаёт, что это доказательство можно оспо‐

рить, но обещает более полное объяснение.

ויובן זאת בהקדים ענין אירוסין ונשואין ומה שייכות זאת להתורה. אך הנה אירוסין הוא43 מה שהחתן
44 נותן להכלה הטבעת קדושין

Это можно понять, предварительно рассмотрев понятия эрусин и нисуин и их связь с Торой.

Эрусин — это когда жених даёт невесте кольцо кидушин,

В еврейском браке есть два этапа: эрусин (обручение, также называемое кидушин), совершаемое, ко‐

гда жених даёт невесте кольцо, и нисуин (сам брак) под хупой. Альтер Ребе соотнесёт эти два этапа с

Торой.

ובזה הוא ממשיך לה חיות מועט45 להיות מקודשת לשון הפרשה לו כמ״ש הרי את מקודשת לי.

и этим он передаёт ей немного жизненной силы, чтобы она стала мекудешет — отделённой

для него, как сказано: «Вот, ты посвящена мне».

Через кольцо жених даёт невесте лишь небольшую меру своей жизненной силы, достаточную, чтобы

она стала мекудешет — «отделённой» для него. Это ограниченное, внешнее дарование станет ключом

к пониманию того, что означает «обручение» применительно к Торе.

3

וכמ״כ למעלה הנה יש תורה שבכתב ותורה שבע״פ ונק׳ שמים וארץ כמשי״ת. כי הנה תושבע ״פ הוא

הפירוש על תורה שבכתב

Подобно этому и наверху: есть Письменная Тора и Устная Тора, называемые небом и зем‐

лёй, как будет объяснено. Устная Тора — это толкование Письменной Торы,

Теперь человеческий образ обручения применяется к высшей Торе. Письменная и Устная Тора назы‐

ваются «небом» и «землёй», а Устная Тора сначала описывается как толкование Письменной.

4
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כי בתשב״כ אינו מפורש היטב פרטי המצות רק התשבע״פ מבאר ומפרש כל פרטי תשב״כ כידוע שעל

כל דבר ודבר שבתורה יש ששים רבוא פירושים בפשט

ибо в Письменной Торе подробности мицвот не изложены ясно; только Устная Тора разъяс‐

няет все подробности Письменной Торы. Как известно, о каждом отдельном предмете Торы

есть шестьсот тысяч толкований на уровне пшат (простого смысла),

Письменная Тора кратко излагает мицвот; как именно их исполнять, подробно объясняется лишь в

Устной Торе. Альтер Ребе добавляет известное учение: у каждого предмета Торы есть шестьсот тысяч

толкований на уровне пшат — простого смысла.

וכן ברמז ובדרוש וכן בסוד והם ד׳ פעמים ששים רבוא )ע׳ מענין פשט רמז דרוש סוד בהרמ״ז בפ׳
46 בראשית(

а также на уровнях ремез (намёка), друш (гомилетического толкования) и сод (тайного

смысла); всего это четыре раза по шестьсот тысяч. (См. о пшат, ремез, друш и сод в Рамазе к

разделу Берешит

То же число относится к каждому из четырёх уровней толкования: пшат (простой смысл), ремез (на‐

мёк), друш (гомилетическое толкование) и сод (тайный смысл), которые часто называют ПаРДеС. Ра‐

маз, рабби Моше Закуто, в комментарии к Зоару обсуждает эти четыре уровня.

)בדף ד׳ ע״ב ודף ה׳ ע״א( ור״פ שמיני ולזאת נקרא תשבע״פ בחי׳ מלכות כמאמר מלכות פה

47 כו׳ תשבע״פ48,

(лист 4б и лист 5а), а также в начале раздела Шмини.) Поэтому Устная Тора называется

уровнем Малхут, как сказано: «Малхут — это уста, Устная Тора» и т. д.

Поскольку Устная Тора раскрывает и выражает скрытое в Письменной Торе, она соответствует Мал‐

хут — сфире выражения и речи. В Тикуней Зоар сказано: «Малхут — это уста, и мы называем её Уст‐

ной Торой».

והיינו בחי׳ דבור שבא בהתגלות לבחי׳ דבור כמארז״ל דבר ה׳ זו הלכה49 )שבת קל״ח ב׳(

То есть это уровень речи, выходящей в явленное состояние речи, как сказали наши благо‐

словенной памяти мудрецы: «„Слово Б-га“ — это галаха» (Шабат 138б),

Малхут — это речь, выходящая наружу. Мудрецы называют галаху, практическое постановление Уст‐

ной Торы, «словом Б-га»: это речь Б-га в раскрытой форме.
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50 וישראל הם הממשיכים בחי׳ מלוכה עליהם ע״י שהם מקבלים עליהם עול מלכות ודבר מלך שלטון

שמים כמ״ש שום תשים עליך מלך51 כו׳.

и «слово царя властно». Израиль же ниспосылает на себя уровень царствования, принимая

на себя иго царства Небес, как сказано: «Поставь над собой царя» и т. д.

Царь властвует посредством слова, поэтому речь связана с царствованием. Израиль ниспосылает на

себя царствование Б-га, принимая иго Небес, как в заповеди поставить над собой царя.

אך כ״ז הוא במצות התורה שבתורה שבכתב אינו מפורש היטב ובתורה שבע״פ באה לידי גילוי על כל

דבר ודבר ד״פ ס״ר.

Но всё это относится к мицвот Торы: в Письменной Торе они не изложены ясно, а в Устной

Торе раскрываются — по четыре раза шестьсот тысяч толкований на каждый отдельный

предмет.

Эта раскрывающая роль Устной Торы относится к мицвот: их подробности скрыты в Письменной

Торе и полностью изложены в Устной.

אך יש עוד טנת״א שבתושב״כ דהיינו תמונת האותיות שהם הלמ״מ )כ״ה בפסקי מהרא״י סי׳ מ״ה( שנפסלו

52 לא נצרכה ,53 בשנוי התמונה ע״ד שארז״ל ואפילו כתב אחד מעכבן

Однако в Письменной Торе есть ещё таамим, некудот, тагин и буквы, то есть форма букв,

полученная Моше на Синае (так сказано в «Паскей Махараи», раздел 45); [буквы] становятся

непригодными из-за изменения их формы, как сказали наши благословенной памяти муд‐

рецы: «И даже одной буквы достаточно, чтобы сделать их непригодными» — это требовалось

только

Но есть части Письменной Торы, которые Устная Тора вовсе не разъясняет: знаки кантилляции,

огласовки, коронки и буквы (еврейская аббревиатура — ТаНТа), включая точную форму букв, полу‐

ченную Моше на Синае. Свиток Торы с буквой изменённой формы непригоден, как сказано в Талмуде

в трактате Менахот.

אלא לקוצו של יו״ד כו׳ וכל תמונה ותמונה מרמז לרבוא רבבות עולמות כידוע וגם הטעמים והנקודות

והתגין כו׳

для [того, чтобы научить нас] необходимости даже крошечного выступа буквы йуд и т. д.

Каждая форма указывает на мириады миров, как известно; то же относится к знакам кан‐

тилляции, огласовкам, коронкам и т. д.

Талмуд говорит, что важен даже крошечный «выступ» буквы йуд. Каждая форма буквы указывает на

бесчисленные миры; то же верно для знаков кантилляции, огласовок и коронок.
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54 )ועמ״ש שכולם אינם באים כלל לידי גילוי בתורה שבעל פה והם הנק׳ עלמין סתימין דלא אתגליין

מזה בפ׳ אמור בד״ה והניף הכהן אותם כו׳(

Ничто из этого вовсе не раскрывается в Устной Торе; это и называется «скрытыми мирами,

которые не раскрыты». (См. также объяснение этому в разделе Эмор, в маамаре, начинаю‐

щемся словами «И священник вознесёт их…». )

Эти аспекты Письменной Торы никогда не раскрываются в Устной Торе; Тикуней Зоар называет та‐

кие уровни «скрытыми мирами, которые не раскрыты». Альтер Ребе отсылает читателя к своему ма‐

амару на раздел Эмор, где это объясняется подробнее.

והנה תורה שבכתב שרשה מבחי׳ ח״ע כי אורייתא מחכמה נפקת55 שנקרא ים עילאה כי חכים ולא

בחכמה ידיעא56 שהוא בבחי׳ א״ס כו׳

Письменная Тора берёт начало на уровне высшей Хохмы, ибо «Тора исходит из Хохмы». Она

называется Высшим морем, ибо «Он мудр, но не мудростью постижимой», и это — уровень

Бесконечного (Эйн Соф) и т. д.

Теперь речь идёт об источнике Письменной Торы: высшей Хохме, из которой, как говорит Зоар, исхо‐

дит Тора. Высшая Хохма называется «Высшим морем», ибо безгранична и едина с Бесконечным (Эйн

Соф), «мудрым, но не мудростью постижимой».

57 שנמשכה מבחי׳ ח״ע )וע׳ מ״ש ומשם נמשכה התושב״כ ולזאת נקרא תושב״כ שמים פי׳ שם מים58,
59 בפ׳ יתרו בד״ה וכל העם רואים(

Оттуда была ниспослана Письменная Тора; поэтому она называется шамайим, «небо», то

есть шам майим — «там вода», поскольку она ниспослана с уровня высшей Хохмы. (См. так‐

же объяснение в разделе Итро, в маамаре, начинающемся словами «И весь народ видел». )

Талмуд читает слово шамайим, «небо», как шам майим — «там вода». Письменная Тора называется

«небом», потому что проистекает из «моря» высшей Хохмы; здесь имеется в виду маамар «И весь на‐

род видел» в «Тора Ор», Итро.

אך אינו אלא הארה בעלמא ולזאת הם כ״ד ספרים דאורייתא שנקרא כ״ד שהוא כמו למשל שלוקחין

כד מים מים הגדול שאינו אלא מעט מזעיר נגד הים הגדול.

Но это лишь слабое сияние; поэтому книг Торы двадцать четыре, и они называются кад, כ״ד,

— подобно тому как берут кувшин воды из великого моря: это лишь ничтожная капля по

сравнению с великим морем.

Однако Письменная Тора содержит лишь слабое сияние этого моря. В Писании двадцать четыре кни‐

ги, а число двадцать четыре пишется כ״ד, как слово кад — «кувшин»: кувшин воды, взятый из океана,

— ничтожная доля по сравнению с самим морем.
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כמ״כ כל כ״ד ספרים דאורייתא אינן אלא הארה בעלמא מבחי׳ ח״ע )ועמ״ש ע״פ ושמתי כדכד60 כ״ד

כ״ד כו׳(

Так же все двадцать четыре книги Торы — лишь слабое сияние уровня высшей Хохмы. (См.

также объяснение стиха «И сделаю окна твои из кадкод», кад кад — двадцать четыре, два‐

дцать четыре и т. д.)

Итак, всё Писание — лишь слабое сияние высшей Хохмы. Слова Йешаяу «сделаю окна твои из кад‐

код» (кад кад — «двадцать четыре, двадцать четыре») в другом месте объясняются в том же духе.

וגם זאת אינו אלא מבחי׳ אחוריים כמ״ש וכד״ה על שכמה61 שכמה הוא בחי׳ אחוריים וזהו וזרח

משעיר למו.

И даже это исходит лишь с уровня ахораим, «обратной стороны», как сказано: «с кувшином

своим на плече». Плечо — это аспект ахораим. Таково значение слов «и воссиял Он для них

от Сеира».

Более того, это сияние исходит лишь с «обратной стороны» (ахораим) Хохмы, её внешней стороны, а

не с лицевой. Ривка несла свой кад, кувшин, «на плече», а плечо находится сзади. Та же мысль выра‐

жена в словах «и воссиял Он для них от Сеира».

שעיר הוא לשון שערות שהוא כמשל שערות שנמשכין מהראש שאין נמשך בהם רק הארה מועטת מאד

עד שאינו מרגיש שום כאב בחתיכת השערכ כידוע מפני

Сеир связано со словом сеарот — волосы: это подобно волосам, растущим из головы, в кото‐

рые нисходит лишь очень слабое сияние [жизненной силы], настолько слабое, что при

стрижке волос человек не чувствует никакой боли, как известно, потому что

Сеир прочитывается как сеар, «волос». Волосы растут из головы, но получают так мало жизненной

силы, что их стрижка не причиняет боли.

שהם חיצוניות מאד כמ״כ כל בחי׳ תשב״כ מה שנתלבש בתורה גשמיות שלנו אינו אלא בחי׳ אחוריים

וחיצוניות דח״ע ונקרא בחי׳ שערות אך בתוך השערות מאיר הארה מבחי׳ ח״ע.

они чрезвычайно внешние. Так же вся Письменная Тора, облечённая в нашу материальную

Тору, — лишь аспект ахораим и внешняя сторона высшей Хохмы, подобный волосам; однако

внутри волос сияет слабый свет высшей Хохмы.

Так же Письменная Тора, облечённая в наш материальный свиток, — лишь обратная и внешняя сто‐

рона высшей Хохмы, подобная волосам. И всё же внутри этих «волос» сияет слабый свет высшей

Хохмы.



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  V ’ Z O S  H A B E R A C H A H  ·  МААМАР  2 תורה צוה לנו משה מורשה קהלת יעקב

13likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/vezos-haberachah/2/

וזהו היו״ד שבתוך שעיר. וזהו וזרח משעיר. שער י׳ כו׳ )ע׳ בלק״ת ר״פ תולדות( ואתה מרבבות קדש ואתא

הוא לשון בא רק שהוא בלשון תרגום שהוא בחי׳ אחוריים כו׳.

Такова буква йуд внутри слова שעיר (Сеир). Поэтому сказано: «и воссиял Он от Сеира» — сеар,

«волос», и йуд и т. д. (См. «Ликутей Тора», начало раздела Толдот.) «И пришёл (веата) из ми‐

риад святых»: ата означает «пришёл», но это слово на языке Таргума, который представляет

собой аспект ахораим и т. д.

В слове שעיר (Сеир) содержится слово сеар, «волос», и буква йуд; йуд, обозначающая Хохму, символи‐

зирует сияние Хохмы внутри волос. Арамейское слово ата, «пришёл», в следующей фразе также ука‐

зывает на «обратную сторону», поскольку перевод (Таргум) — внешняя форма святого языка.

והיינו כשבא לידי גילוי בתשבע״פ שנמשכה מתשב״כ שהם רבבות הנמשכים מבחי׳ קדש שהוא בחי׳

62 בגמרא פ״ה דברכות )ל״ג א׳(. ח״ע הנקרא קדש ]וע׳ מענין מסיני בא וזרח משעיר63,

Это происходит, когда она раскрывается в Устной Торе, происходящей из Письменной Торы:

это мириады, исходящие с уровня кодеш, то есть высшей Хохмы, называемой кодеш, «свя‐

тость». [См. также об «Он пришёл с Синая и воссиял от Сеира» в Гемаре, глава 5 трактата

Брахот (33а),

«Мириады» — бесчисленные толкования Устной Торы, исходящие из Письменной Торы, корень кото‐

рой — высшая Хохма, называемая кодеш, «святость». В скобках далее перечислены Талмуд и Мидраш,

где обсуждаются слова «Он пришёл с Синая и воссиял от Сеира»; в первой главе трактата Авода зара

Талмуд рассказывает, как Б-г сначала предложил Тору другим народам.

ור״פ לפני אידיהן )ב׳ ב׳( רבות נשא ר״פ י״א )רמ״ג א׳( פי״ד בקרבן עשתי עשר

и в начале [главы] «Лифней идейен» (2б); Рабба, Насо, начало главы 11 (243а), глава 14, о

жертвоприношении одиннадцатого [дня]

Список источников продолжается: начало трактата Авода зара и Мидраш к разделу Насо, о жертво‐

приношениях предводителей колен.

66 ,67 ,68 . זח״ב קל״א א׳ ח״ג קצ״ב[: . באיכה בפסוק אני הגבר65 )ר״ס ד׳(. שה״ש בפסוק אפריון עשה64

(начало колонки 4); Шир а-Ширим [Рабба], к стиху «Он сделал себе паланкин»; Эйха [Рабба],

к стиху «Я человек, испытавший страдание»; Зоар II, 131а; III, 192.]

Список заканчивается отрывками из Мидраша к Шир а-Ширим и Эйха и местами в Зоаре.
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РАЗДЕЛ  3  ·  ¶ 5 – 8

Обручение: огонь, дети и строители

ב והנה ההמשכה מתשב״כ שהוא בחי׳ חכמה לבחי׳ תשבע״פ שהוא בחי׳ מלכות שאין ערוך כו׳

2. Ниспослание от Письменной Торы, являющейся уровнем Хохмы, к Устной Торе, являю‐

щейся уровнем Малхут, — между которыми нет никакого соотношения и т. д., —

Начинается раздел 2. Хохма (источник Письменной Торы) и Малхут (Устная Тора) настолько далеки

друг от друга, что прямое течение от одной к другой невозможно.

69 ,70 ,71 ,72 א״א כ״א ע״י גבורות וצמצומים לצמצם אור הנמשך מבחינת חכמה כו׳ וזהו מימינו אש דת73,

כו׳

невозможно иначе, как посредством гвурот и цимцумим (сдерживающих сил и

сокращений), сокращающих свет, исходящий из Хохмы и т. д. Это и есть «от десницы Его —

огненный закон (эш дат)» и т. д.

Мостом служит сдерживание: гвурот и цимцумим — силы, сокращающие свет Хохмы, чтобы нижние

могли его воспринять. В благословении Моше Тора названа эш дат, «огненным законом», исходящим

от десницы Б-га.

ד״ת שהוא בחי׳ תשבע״פ שנמשכה מתשב״כ ע״י אש שהוא בחי׳ צמצום כווץ בהמים שהוא בחי׳ ים

החכמה כמו שטבע האש לכווץ המים שטבע המים להתפשט והאש מכווץ כו׳

Дат, «закон», — это Устная Тора, происходящая из Письменной Торы посредством огня,

представляющего собой цимцум: сжатие воды, которая подобна морю Хохмы. Подобно тому

как огонь по своей природе сжимает воду, ведь вода стремится растекаться, а огонь сжима‐

ет её и т. д.,

Дат, «закон», — это Устная Тора, происходящая из Письменной Торы посредством «огня». Хохма по‐

добна воде, которая по природе безгранично растекается; огонь же сжимает её. Так безграничное

море Хохмы «сгущается» в определённые законы.

74 ]וע׳ בגמרא ביצה )כ״ה ב׳( וע׳ עוד מענין מימינו אש דת בגמרא כמאמר גליד ברוחא וכביש באשא75,

ברכות )ס״ב א׳( יומא )נ״ג ב׳(.

как сказано: «Сгущается ветром и сжимается огнём». [См. Гемару, Бейца (25б); см. также об

«от десницы Его — огненный закон» в Гемаре, Брахот (62а), Йома (53б),

Образ из Зоара «сгущается ветром и сжимается огнём» описывает, как текучее получает устойчивую

форму. В скобках начинается перечень мест в Талмуде, Мидраше и Зоаре, где обсуждается «огненный

закон».

5
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סוטה )ד׳ סע״ב( רבות כי תשא פמ״א )קנ״ה ד׳( ויקרא רפ״ד )קס״ט א׳( נשא רפי״ב )רמ״ו ד׳( שופטים )רצ״ה

ג׳(. ס״פ מטות.

Сота (конец 4б); Рабба, Ки Тиса, глава 41 (155d); Ваикра, начало главы 4 (169а); Насо, начало

главы 12 (246d); Шофтим (295c); конец Матот;

Перечень продолжается другими отрывками Талмуда и Мидраша о данном стихе.

שה״ש בפסוק לסוסתי. ס״פ ראשו כתם פז. קהלת ס״פ מה שהיה זח״א רמ״ג א׳ ח״ב פ״א א׳ פ״ד א׳.

Шир а-Ширим [Рабба], к стиху «К кобылице моей»; конец толкования «Голова его — чистое

золото»; Коэлет [Рабба], конец толкования «Что было»; Зоар I, 243а; II, 81а, 84а;

Далее перечислены места в Мидрашах к Шир а-Ширим и Коэлет и в Зоаре.

צ״ב קל״ה א׳ קס״ו ב׳ ח״ג קע״ו א׳ קפ״ב א׳[ אך מי הם המעוררים האש שלמעלה

[II,] 135а, 166б; III, 176а, 182а.] Но кто пробуждает огонь наверху,

Завершив перечень, Альтер Ребе спрашивает, что приводит в движение этот огонь наверху: кто по‐

буждает Хохму сократиться и стать Устной Торой?

להיות כווץ וצמצום בבחי׳ ח״ע הם נשמות ישראל ע״י בחי׳ רשפי אש76 מלמטה בביטול הרצון ועי״ז

מעוררים למעלה ג״כ בחי׳ אש שהוא בחי׳ גבורות וצמצומים

чтобы уровень высшей Хохмы сократился и подвергся цимцуму? Души Израиля — посред‐

ством «вспышек огня» снизу, через самоустранение (битуль) воли; этим они пробуждают на‐

верху также уровень огня, то есть гвурот и цимцумим.

Ответ — души Израиля. Когда человек отодвигает в сторону собственную волю перед Б-гом, в нём го‐

рит огненное стремление — «вспышки огня» из Шир а-Ширим. Этот огонь снизу пробуждает соот‐

ветствующий огонь наверху — силы, которые придают Хохме форму Устной Торы.
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שהוא כדוגמת אש שעל המזבח שאף שאש בא77 מלמעלה מצוה להביא מן ההדיוט כמ״ש ונתנו בני

אהרן הכהנים78 אש על המזבח מזבח נקרא כללות נשמות ישראל כל אחד זובח את יטצרו להיות

אתכפייא ואתהפכא כו׳

Это подобно огню на жертвеннике: хотя огонь нисходил с небес, заповедано приносить

[огонь] и от человека, как сказано: «И сыны Аарона, священника, положат огонь на жертвен‐

ник». Жертвенник обозначает совокупность душ Израиля; каждый закалывает своё влече‐

ние ко злу, чтобы произошло подчинение и преобразование (иткафья и итхафха) и т. д.

Талмуд учит: хотя огонь спускался с небес на жертвенник, всё равно заповедано приносить и обыч‐

ный, человеческий огонь. Жертвенник символизирует души Израиля; каждый «приносит в жертву»

своё дурное влечение, сначала подчиняя его (иткафья), а затем преобразуя (итхафха). Примечание

«Кехот» указывает, что в стихе сказано «священник» в единственном числе, а не «священники»; далее

текст цитирует стих правильно.

והוא כמו שהיו מקריבין ע״ג המזבח פרים שהוא בהמה לעלות למעלה כמ״כ בכל נפש מישראל להיות

ביטול ואתכפייא של הנפש הבהמית ע״י רשפי אש ועי״ז מעוררים האש למעלה כו׳

Это подобно принесению на жертвенник быков — животных, возносимых наверх. Так и в

каждой душе Израиля: самоустранение и подчинение животной души посредством «вспы‐

шек огня» пробуждают огонь наверху и т. д.

Принесение быка, животного, на жертвенник соответствует подчинению животной души посред‐

ством огненного служения. Именно этот внутренний огонь вызывает огонь наверху.

אך התעוררות בחי׳ רשפי אש בכל נפש מישראל הי׳ ע״י אהרן כמ״ש ונתנו בני אהרן הכהן אש79 כו׳

Однако пробуждение «вспышек огня» в каждой душе Израиля происходило благодаря Ааро‐

ну, как сказано: «И сыны Аарона, священника, положат огонь» и т. д.

Сила зажечь этот огонь в каждом еврее исходила от священника Аарона, чьи сыновья клали огонь на

жертвенник.
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)ויקרא א׳ ז׳( )ועמ״ש בד״ה והיה לכם לציצית גבי לזאת יקרא אשה80 אש ה׳ כי מאיש אש יו״ד לוקחה(

כמ״כ כתיב וימינו תחבקני81 שהוא בחי׳ המשכת מקיפים שנמשכו בסוכות להיות תחבקני.

(Ваикра 1:7). (См. также объяснение в маамаре, начинающемся словами «И будет у вас ци‐

цит», к словам «Назовут её ишша (женщина), ибо от иш (мужчины) взята она»: [слово ишша

состоит из] эш (огонь) и ה; ведь из иш, то есть эш и י, взята она.) Так же сказано: «И десница

Его обнимает меня»; это уровень ниспослания окружающих светов (макифим), ниспослан‐

ных в Суккот, чтобы «обнимать меня».

Альтер Ребе отсылает к другому маамару, где слова ишша, «женщина», и иш, «мужчина», прочитыва‐

ются как эш, «огонь», с добавлением букв ה и י; огонь принадлежит обоим. Затем он указывает на ещё

один источник силы: «И десница Его обнимает меня» — окружающие света (макифим), ниспосылае‐

мые в Суккот.

כמו שחובקין את האדם ואין מניחין אותו להפוך לאחוריו כמ״כ ההמשכת המקיפים מלמעלה נעשה כח

לכל נפש מישראל לאכפיטיא לסט״א כו׳.

Подобно тому как, обняв человека, не дают ему повернуться назад, так и ниспослание окру‐

жающих светов свыше даёт каждой душе Израиля силу подчинять ситра ахра и т. д.

Объятие удерживает человека, не позволяя ему отвернуться; так и окружающий свет Суккота объем‐

лет каждого еврея и даёт ему силу подчинять ситра ахра — сторону, противостоящую святости.

וזהו אל תקרי בניך אלא בוניך82 כו׳ בניך הם ישרל כמ״ש בנים אתם83 לה׳ אלקיכם כו׳

И это означает: «Не читай банайих, „твои дети“, но бонайих, „твои строители“» и т. д. «Твои

дети» — это Израиль, как сказано: «Вы дети Б-га, вашего Б-га» и т. д.

Талмуд читает слово банайих, «твои дети», в стихе из Йешаяу как бонайих, «твои строители». Альтер

Ребе объясняет, почему Израиль как «дети» становятся «строителями».

84 שהוא כמשל הרגל שבטלה בתכלית להראש ואין לה רצון אחר כלל. כמ״כ כי ברא כרעא דאבוהי85,

הבן אין לו רצון אחר כלל רק עושה רצון אביו.

Ведь «сын — нога отца»: как нога полностью подчинена голове и не имеет никакой иной

воли. Так и сын не имеет иной воли и исполняет лишь волю отца.

Изречение «сын — нога отца» означает, что сын связан с отцом так же неразрывно, как нога с голо‐

вой: у ноги нет собственной воли, и она просто исполняет желание головы.

6
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משא״כ העבד יש לו רצון אחר ג״כ רק שמבטל רצונו ולזאת נקרא הבן כרעא דאבוהי כו׳

Не таков раб: у него есть и собственная воля, но он отказывается от неё. Поэтому сын и на‐

зывается «ногой отца» и т. д.

У раба, напротив, есть собственная воля, от которой он лишь отказывается, чтобы повиноваться. У

сына нет отдельной воли; это различие между двумя видами служения будет важно далее в маамаре.

)ועמ״ש מזה בד״ה שיר המעלות ממעמקים( כמ״כ למעלה כללות נשמות ישראל כשהם בבחי׳ ביטול

רצון לגמרי כמ״ש ועמך לא חפצתי86 כו׳

(См. также объяснение этому в маамаре, начинающемся словами «Песнь ступеней: из глу‐

бин».) Так же наверху: совокупность душ Израиля, когда они находятся в состоянии полного

самоотречения воли, как сказано: «Кроме Тебя, я ничего не желаю» и т. д.,

Альтер Ребе отсылает к своему маамару «Песнь ступеней: из глубин» за дальнейшим объяснением.

Души Израиля являются «детьми», когда не желают ничего, кроме Б-га, как говорит псалмопевец.

שאין להם רצון אחר כלל נקראו בנים כו׳ ואזי על ידי זה נעשים בונים כמשל הרגל אף שבטלים

בתכלית להראש עכ״ז הם מוליכים את הראש מלמטה למעלה ומלמעלה למטה.

и не имеют никакой иной воли, называются сыновьями и т. д.; тогда благодаря этому они

становятся строителями. Подобно ногам: хотя они полностью подчинены голове, всё же

именно они несут голову снизу вверх и сверху вниз.

Не имея собственной воли, они становятся «строителями». Ноги полностью подчинены голове, но

именно они переносят её с места на место — вверх и вниз.

כמ״כ כללות נש״י ע״י ביטול הרצון שנק׳ בנים נעשים בונים שהם מוליכים וממשיכים את הראש שהוא

בחי׳ ח״ע שנק׳ ראש מלמעלה למטה ומלמטה למעלה

Так и совокупность душ Израиля, становясь «детьми» благодаря самоотречению воли, дела‐

ется «строителями»: они несут и ниспосылают голову — уровень высшей Хохмы, называе‐

мый головой, — сверху вниз и снизу вверх,

Так и души Израиля своим полным самоотречением «несут» Голову — высшую Хохму, ниспосылая её

вниз и вознося вверх.
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והיינו לעלות בחי׳ תורה שבעל פה שהוא בחי׳ מלכות שנקרא כלה לבחי׳ תורה שבכתב שהוא ח״ע

שנק׳ חתן.

то есть возносят Устную Тору — уровень Малхут, называемый невестой, — к уровню Пись‐

менной Торы, высшей Хохме, называемой женихом.

Вознести означает поднять Устную Тору (Малхут, невесту) к Письменной Торе (высшей Хохме, жени‐

ху). Роль Израиля — соединить их.

וכן להמשיך מלמעלה למטה מבחי׳ תוררה שבכתב לבחי׳ תורה שבעל פה כו׳. וזהו שנק׳ תורה שבעל

פה מאורסה

И также — привлечь сверху вниз, от уровня Письменной Торы к уровню Устной Торы и т. д.

Поэтому Устная Тора называется меораса, «обручённой»:

Служение Израиля направлено в обе стороны: возносить Устную Тору и привлекать Письменную

Тору в Устную. Поэтому Устная Тора называется меораса, «обручённой».

שהיא בחי׳ כלה שהחתן נותן הטבעת קדושין ובזה ממשיך לה חיות להיות מקודשת לשון הבדלה

והפרשה אליו.

ибо она — на уровне невесты, которой жених даёт кольцо кидушин; посредством этого он

привлекает к ней жизненную силу, чтобы она стала мекудешет — отделённой и посвящён‐

ной ему.

Она — невеста, и кольцо жениха привлекает к ней жизненную силу и делает её мекудешет, «отделён‐

ной» для него. Теперь человеческий образ из параграфа 3 применяется к Торе.

כמ״כ כתיב אלה המצות אשר יעשה אותם האדם87 וחי בהם היינו שממשיכים חיות לבחי׳ תורה שבעל

פה

Так же сказано: «Вот заповеди, которые человек исполнит и будет жить ими»: то есть они

привлекают жизненную силу к уровню Устной Торы,

Слова стиха «которые человек исполнит и будет жить ими» понимаются как «дают им жизнь»: испол‐

няя мицвот, люди привлекают жизненную силу в Устную Тору. В примечании КЕХОТ отмечается, что

стих из Ваикра на самом деле не начинается словами «Вот заповеди».

7
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שהוא בחי׳ מלכות בחי׳ כלה להעלותה למעלה לבחי׳ תורה שבכתב שהוא בחי׳ קדש העליון שהוא בחי׳

ח״ע.

которая относится к уровню Малхут, к уровню невесты, чтобы вознести её к уровню Пись‐

менной Торы, которая относится к уровню Высшего Кодеш, то есть к уровню Высшей

Хохмы.

Жизненная сила, дарованная Устной Торе (Малхут, невесте), возносит её к Письменной Торе — Выс‐

шему Кодеш, то есть Высшей Хохме.

וזהו מאורסה כו׳ שבחינת תשבע״פ שנק׳ כלה מאורסת ומקודשת לבחי׳ תשב״כ בחי׳ ח״ע שהוא בחי׳

חתן כנ״ל ע״י החיות שנמשך לה כנ״ל

И это — меораса и т. д.: уровень Устной Торы, называемый невестой, обручён и посвящён

уровню Письменной Торы, уровню Высшей Хохмы, который относится к уровню жениха,

как объяснялось выше, благодаря жизненной силе, привлекаемой к ней, как объяснялось

выше.

Так подытоживается толкование слова меораса: Устная Тора, невеста, обручена с Письменной Торой

— Высшей Хохмой, женихом, — благодаря жизненной силе, привлечённой в неё.

והוא דוגמת בחי׳ אירוסין שהחתן נותן להכלה הטבעת ולפי שישראל ממשיכים הקדושין ע״כ נק׳ חתן

לגבי תשבע״פ שנק׳ כלה:

Это подобно уровню эрусин, когда жених даёт невесте кольцо. И поскольку Израиль привле‐

кает кидушин, поэтому они называются женихом по отношению к Устной Торе, которая на‐

зывается невестой.

Это отвечает на вопрос, поставленный в начале: поскольку именно Израиль посредством своего слу‐

жения привлекает кидушин, они и являются женихом по отношению к Устной Торе, невесте.

8
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РАЗДЕЛ  4  ·  ¶ 9 – 1 1

Брак: хупа праздников

ג אך כל זה הוא בחי׳ אירוסין שהוא בבחי׳ חיצוניות לבד שהחתן שהוא בחי׳ תשב״כ ממשיך חיות

להכלה שהיא בחי׳ תשבע״פ בבחי׳ חיצוניות

3. Но всё это относится к уровню эрусин, который касается лишь внешней стороны: жених,

то есть уровень Письменной Торы, привлекает жизненную силу к невесте, то есть уровню

Устной Торы, лишь во внешнем аспекте.

Раздел 3 начинается с оговорки: всё описанное до сих пор — лишь обручение, связь на внешнем уров‐

не. До Устной Торы доходит только внешнее воздействие Письменной Торы.

אך כדי שיומשך מבחינת חתן לכלה מבחי׳ פנימיות תשב״כ לזה צריך מקודם בחי׳ נשואין כי אחר

אירוסין הוא בחי׳ נשואין

Но чтобы от уровня жениха к невесте привлекалось из внутренней стороны Письменной

Торы, для этого прежде необходим уровень нисуин, ибо после эрусин следует уровень

нисуин.

Чтобы внутренняя сторона Письменной Торы изливалась в Устную Тору, сначала необходим брак

(нисуин) — второй этап, следующий за обручением.

והיינו בחי׳ חופה שהחתן והכלה שניהם עומדים תחת החופה והחופה מקפת שניהם וזהו שאנו אומרים

88 להחתן והכלה כי בתפלת יו״ט והשיאנו שהוא בחי׳ נשואין

Это и есть уровень хупы: жених и невеста стоят вместе под хупой, и хупа окружает их обо‐

их. Это подразумевается словами, которые мы произносим в молитве Йом Това: «Вехасиэну»

(«даруй нам»); это уровень нисуин, брака жениха и невесты. Ибо

Брак совершается под хупой, которая окружает жениха и невесту вместе. Слово «Вехасиэну» («даруй

нам») в молитве праздника связано по корню со словом нисуин, брак; поэтому праздники — время

«бракосочетания».

הנה מבואר למעלה שבחי׳ אירוסין היינו שבחי׳ תשבע״פ שהיא בחי׳ מל׳ שנקרא כלה מקבלת מהארת

בחי׳ ח״ע שהוא בחי׳ תשב״כ שנק׳ חתן שנק׳ שמים שהוא בחי׳ ים החכמה.

выше уже объяснялось, что уровень эрусин состоит в том, что Устная Тора, уровень Малхут,

называемая невестой, получает отблеск уровня Высшей Хохмы — уровня Письменной Торы,

называемой женихом и небом, то есть морем Хохмы.

Краткое напоминание: при обручении Устная Тора (Малхут, невеста) получает лишь отблеск Высшей

Хохмы (Письменной Торы, жениха, «неба», моря Хохмы).

9
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89 שהוא בחי׳ ישת חשך סתרו90 עד שבחי׳ אך יש עוד למעלה מן החכמה והוא הנק׳ סתימו דכל סתימין

חכמה אינה נחשבת

Но выше Хохмы есть ещё уровень, называемый «сокровеннейший из всех сокровенных», —

уровень слов «Он сделал тьму Своим укрытием»; настолько, что уровень Хохмы считается

Но есть уровень выше Хохмы, который Зоар называет «сокровеннейшим из всех сокровенных», а

псалмопевец описывает словами «Он сделал тьму Своим укрытием». По сравнению с ним даже Хох‐

ма — лишь малый отблеск.

רק בחי׳ הארה בעלמא ונחשבת לעשי׳ גשמיות לגבי בחי׳ סתיטמו דכל סתימין הנ״ל כמ״ש כולם

בחכמה עשית91 כו׳.

лишь простым отблеском и считается физическим действием Асия по отношению к уровню

«сокровеннейшего из всех сокровенных», упомянутому выше, как сказано: «Всех их Ты со‐

здал Хохмой» и т. д.

Рядом с этим сокрытым уровнем Хохма считается лишь физическим «созиданием»; поэтому псалмо‐

певец говорит: «Всех их Ты создал Хохмой». С этой высоты Хохма и Малхут находятся на одном

уровне.

ושם בחי׳ חכמה עילאה שהוא בחי׳ חתן ובחי׳ מל׳ שהיא בחי׳ כלה שניהם שוים בתכלית מאחר שגם

בחי׳ חכמה נחשבת לעשייה גשמיות

И там уровень Высшей Хохмы, относящийся к уровню жениха, и уровень Малхут, относя‐

щийся к уровню невесты, совершенно равны, поскольку и Хохма считается физическим

действием Асия.

На уровне «сокровеннейшего из всех сокровенных» Высшая Хохма (жених) и Малхут (невеста) совер‐

шенно равны, поскольку с этой высоты даже Хохма считается лишь физическим «созиданием».

ולכן נקרא בחי׳ זו בחי׳ חופה שכמו שחופה מקפת על החתן והכלה בשוה כמ״כ בחי׳ סתימו דכל

סתימין הנ״ל הוא בחי׳ מקיף על בחי׳ ח״ע ובחי׳ מלכות בשוה.

Поэтому этот уровень называется уровнем хупы: подобно тому как хупа одинаково окружает

жениха и невесту, так и уровень «сокровеннейшего из всех сокровенных», упомянутый

выше, является окружающим [светом] для уровня Высшей Хохмы и уровня Малхут в равной

степени.

Вот почему этот уровень — «хупа»: свадебный балдахин одинаково покрывает жениха и невесту, а

этот сокрытый уровень одинаково охватывает Хохму и Малхут. Окружающий свет (макиф) одинаково

соотносится со всем, что находится ниже него.

10
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וזהו והשיאנו שהוא בחי׳ נשואין להחתן והכלה אחר בחי׳ ארוסין שהכלה מתעלית לבחי׳ חתן אח״כ

מתעלים שניהם לבחי׳ חופה הנ״ל.

И это — «Вехасиэну»: уровень нисуин жениха и невесты. После уровня эрусин, когда невеста

возносится к уровню жениха, затем оба они возносятся к упомянутому выше уровню хупы.

Теперь ясны два этапа. При обручении невеста возносится к уровню жениха; при браке оба вместе

возносятся к хупе, о чём и просит молитва праздника словами «Вехасиэну».

94 92 ובד״ה והיה כמשוש חתן על כלה(. )ועמ״ש מענין חופה ע״פ[ כי על כל כבוד חופה93,

(См. также объяснение о хупе в связи со стихом «Ибо над всей славой будет хупа», а также в

маамаре, начинающемся словами «И как жених радуется о невесте».)

Алтер Ребе отсылает к двум другим маамарам о хупе: один посвящён словам Йешаяу «Ибо над всей

славой будет хупа», другой — словам «Как жених радуется о невесте».

וזהו שאומרים ברגל זמן שמחתנו שהוא בחי׳ שמחה ע״י גילוי בחי׳ סתימו דכל סתימין הנ״ל שמעלה

ומטה שוים ממש

И поэтому в праздник мы говорим: «время радости нашей». Это уровень радости, возникаю‐

щей благодаря раскрытию упомянутого выше уровня «сокровеннейшего из всех сокровен‐

ных», где верх и низ действительно равны.

Праздники называются «временем радости нашей», потому что в них раскрывается этот сокрытый

уровень, на котором высшее и низшее равны. Раскрытие его и является источником радости.

והוא כמשל שמחת המלך שבשעת השמחה יוצא המלך מהעלם לגילוי ומגלה ומשפיל עצמו לכל

השרים והעבדים בשוה.

Это подобно радости царя: во время торжества царь выходит из сокрытия к раскрытию, от‐

крывается и унижается перед всеми министрами и слугами одинаково.

Во время торжества царь выходит из уединения и является всем — и министрам, и слугам, нисходя

до их уровня. Так и при хупе сокрытый уровень раскрывается для всех одинаково.

כמ״כ בחי׳ חופה הנ״ל הוא בחי׳ שמחה )ועמ״ש מענין שמחה בד״ה ביום השמע״צ גבי אשר קדשנו כו׳

אשר נשבעת כו׳(.

Так же и упомянутый выше уровень хупы относится к уровню радости. (См. также объясне‐

ние о радости в маамаре, начинающемся словами «В день Шмини Ацерет», в связи со слова‐

ми «Который освятил нас» и «как Ты поклялся» и т. д.)

Итак, хупа — это радость. Здесь даётся отсылка к другому маамару о радости, посвящённому молитве

на Шмини Ацерет.
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וזהו כאשר רצית ואמרת כו׳ רצית היינו בחי׳ רצון העליון שהוא מקיף הנ״ל ולהיות כי סוף מעשה

במחשבה תחלה95 נעוץ סופן

И это — слова «Как Ты желал и сказал» и т. д.: «Ты желал» означает уровень Высшей Воли, ко‐

торый и есть упомянутый выше окружающий [уровень]. А поскольку «конец дела был изна‐

чально в замысле», [и] «их конец врезан

В молитве праздника сказано: «как Ты желал и сказал благословить нас». «Ты желал» относится к

Высшей Воле, окружающему уровню выше Хохмы; известные слова «конец дела был изначально в за‐

мысле» из гимна «Леха Доди» и выражение из «Сефер Йецира» — «их конец врезан в их начало» —

учат, что высший уровень связан с низшим.

96 לזה אומרים כאשר רצית כו ואמרת היינו שבא אז מהעלם לגילוי בבחי׳ אמירה והתגלות בתחלתן
97 כנ״ל להיות כי נעוץ תחלתן בסופן.

в их начало», поэтому мы говорим: «Как Ты желал» и т. д. А «сказал» означает, что тогда оно

выходит из сокрытия к раскрытию — на уровне речи и проявления, как объяснялось выше,

ибо «их начало врезано в их конец».

Итак, «Ты желал» — это сокрытая Воля, а «сказал» — её выход к раскрытию, подобный речи. Посколь‐

ку начало и конец соединены, Высшая Воля раскрывается на самом нижнем уровне.

וזהו כאשר רצית ואמרת כו׳ לברכנו היינו שיהי׳ תוספת ברכה והתגלות כנ״ל את ברכת מועדיך.

И это — слова «Как Ты желал и сказал» и т. д. «Благословить нас», то есть чтобы было при‐

бавление благословения и раскрытия, как объяснялось выше, — «благословением назначен‐

ных Тобой праздников».

«Благословить нас» означает дополнительное благословение и раскрытие, которые приносят празд‐

ники, — «благословение назначенных Тобой праздников».

והנה בכל שלש רגלים אומרים והשיאנו וזמן שמחתנו להיות בכל הרגלים הוא בחי׳ גילוי בחי׳ סתימו

דכל סתימין הנ״ל.

В каждый из трёх праздников паломничества мы произносим «Вехасиэну» и «время радости

нашей», потому что во все эти праздники происходит раскрытие упомянутого выше уровня

«сокровеннейшего из всех сокровенных».

Во все три праздника паломничества — Песах, Шавуот и Суккот — молитвы включают слова «Вехаси‐

эну» и «время радости нашей», поскольку в каждый из них раскрывается сокрытый уровень хупы.
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וזהו שנק׳ רגלים שגם הרגלים שהוא בחי׳ ומדריגה היותר תחתונה מתעלה ועולה בשוה כמו הראש

לפי ששם מעלה ומטה שום ממש כנ״ל ונחלקים לג׳ רגלים

И поэтому они называются регалим — буквально «ноги»: даже ноги, представляющие самый

нижний уровень и ступень, возносятся и поднимаются наравне с головой, поскольку там

верх и низ действительно равны, как объяснялось выше. И этих праздников три,

Праздники называются регалим — «ноги». В эти дни даже ноги, самый нижний уровень, возносятся

и становятся равными голове, поскольку на уровне хупы высшее и низшее одинаковы. Почему празд‐

ников три, объясняется далее.

שהוא בחי׳ ג׳ קוין ימין ושמאל ואמצע שהם תור ה ועבודה וגמ״ח98 שתורה הוא בחי׳ קו האמצעי
99 שמבריח מן הקצה אל הקצה100,

ибо они соответствуют трём линиям — правой, левой и средней, то есть Торе, служению и

гмилут хасадим (добрым делам). Тора относится к средней линии, которая «проходит от

края до края».

Три праздника соотносятся с тремя линиями Сфирот — правой, левой и средней, которым в служе‐

нии человека соответствуют Тора, авода (молитва и служение Б-гу) и добрые дела — три основы, на

которых стоит мир. Тора относится к средней линии, которая «проходит от края до края», подобно

центральному брусу Мишкана.

)וע׳ בד״ה מזמור שיר חנוכת הבית וע׳ בלקת ס״פ תשא בד״ה מצות ראי׳ בג׳ רגלים(. והנה כ״ז הוא בכל

השלשה רגלים שהוא בחי׳ נשואין.

(См. маамар, начинающийся словами «Псалом, песнь при обновлении Дома», и Ликутей

Тора, конец раздела Тиса, маамар «Заповедь являться на три праздника».) И всё это относит‐

ся ко всем трём праздникам, которые соответствуют уровню нисуин.

Алтер Ребе отсылает к двум другим маамарам о праздниках. В заключение он говорит, что все три

праздника — это «брак», хупа.

אך שמיני עצרת הוא ענין היחוד חתן וכלה שאחר החופה שהחתן משפיע להכלה מבחי׳ פנימיות ועיין
101 בזח״א ויגש )דר״ח ע״ב(.

Но Шмини Ацерет — это соединение жениха и невесты после хупы, когда жених воздейству‐

ет на невесту из внутреннего аспекта. См. Зоар I, Ваигаш (208b).

Шмини Ацерет идёт дальше. После хупы происходит соединение жениха и невесты, при котором

жених даёт от своей внутренней сущности; так и в Шмини Ацерет внутренний аспект Письменной

Торы изливается в Устную Тору.



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  V ’ Z O S  H A B E R A C H A H  ·  МААМАР  2 תורה צוה לנו משה מורשה קהלת יעקב

26likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/vezos-haberachah/2/

РАЗДЕЛ  5  ·  ¶ 1 2

Наследие для слуги

כמ״כ למעלה אחר שהחתן והכלה שהם בחי׳ תשב״כ ותשבע״פ שניהם עולים עד בחי׳ סתימו דכל

סתימין כו׳

Так же и Наверху: после того как жених и невеста, то есть уровни Письменной Торы и Уст‐

ной Торы, оба возносятся к уровню «сокровеннейшего из всех сокровенных» и т. д.,

Применительно к высшим мирам: сначала Письменная и Устная Тора, жених и невеста, обе возно‐

сятся к уровню «сокровеннейшего из всех сокровенных».

הנ״ל שמתגלה עליהם אזי אח״כ נמשך ההשפעה מבחי׳ פנימי׳ תשב״כ לבחי׳ תשבע״פ שהוא בחי׳

מלכולת דאצי׳

упомянутому выше, который тогда раскрывается над ними, затем привлекается воздей‐

ствие от внутренней стороны Письменной Торы к уровню Устной Торы, который относится

к Малхут мира Ацилут.

После того как этот уровень раскрывается над ними, внутреннее воздействие Письменной Торы нис‐

ходит в Устную Тору, то есть в Малхут мира Ацилут, низшую сфиру высшего мира.

ואזי ממילא ממשיכין אח״כ מבחי׳ מל׳ לבי״ע להיות גילוי למטה בכ״א מישראל ע״י שמקבלים עליהם

עול מלכות שמים וממשיכים עליהם בחינה זו ועמ״ש סד״ה ביום השמיני שלח.

И тогда вследствие этого затем привлекают воздействие от уровня Малхут к мирам Брия,

Йецира и Асия, чтобы оно раскрылось внизу в каждом из Израиля благодаря тому, что они

принимают на себя иго Царства Небесного и привлекают этот уровень к себе. См. также

объяснение в конце маамара, начинающегося словами «На восьмой день он послал».

Затем из Малхут воздействие естественным образом нисходит в нижние миры Брия, Йецира и Асия

и раскрывается в каждом еврее, принимающем на себя иго Небес. Здесь даётся отсылка к концу маа‐

мара «На восьмой день он послал».

והיינו אף מי שאינו בבחי׳ בן שהוא בחי׳ ביטול הרצון בתכלית שאין לו רצון אחר כלל

То есть даже тот, кто не находится на уровне сына, которому свойственно полное само‐

устранение воли и отсутствие какой-либо иной воли,

Воздействие Шмини Ацерет достигает и того, кто не является «сыном», то есть ещё не достиг полно‐

го самоустранения собственной воли.

12
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רק הוא בבחי׳ עבד שהוא בחי׳ קבלת עול בבחי׳ סור מרע ועשה טוב102 ג״כ יכולים להמשיך השפע

מלמעלה.

а находится лишь на уровне слуги, которому свойственно принятие ига в служении «уда‐

ляйся от зла и делай добро», тоже может привлечь воздействие свыше.

Даже «слуга», чьё служение состоит в принятии ига Небес, уклонении от зла и исполнении добра,

хотя у него и остаётся собственная воля, может привлечь воздействие свыше.

וזהו תורה צוה לנו משה מורשה קהלת103 יעקב104 מורשה הוא לשון ירושה כמו אדם היורש את אביו

שלא טרח ויגע

И это — «Тору заповедал нам Моше, наследие общины Яакова». Слово мораша связано со сло‐

вом йеруша — «наследство»: подобно тому как человек наследует отцу, не прилагая труда и

усилий,

Таков смысл начального стиха: мораша означает наследство. Наследник получает без труда то, над

чем трудился его отец.

רק בא לו ממילא בירושה שכבר הכין אביו כמ״כ בשמ״ע הוא בחי׳ ירידת והמשכת השפע בבחי׳ ירושה

לכל א׳ מישרל )ע׳ בסנהדרין דצ״א סע״ב וברבות סדר צו פ״ט(

но получает это само собой, по наследству, поскольку отец уже всё приготовил, так и в

Шмини Ацерет воздействие нисходит и привлекается как наследство каждому из Израиля

(см. Санхедрин, в конце 91b, и Раба, раздел Цав, глава 9),

В Шмини Ацерет воздействие нисходит к каждому еврею как наследство, уже приготовленное для

него. В Талмуде, Санхедрин 91b, этот стих также толкуется так, что Тора является наследием всего

Израиля.

שמקבלים עליהם עול מלכות שמים אף שהוא בבחי׳ עבד כנ״ל מאחר שכבר הוכן ונמשך מבחי׳ תשב״כ

שהוא בחי׳ ח״ע.

которые принимают на себя иго Царства Небесного, даже если он находится лишь на уров‐

не слуги, как говорилось выше, поскольку оно уже подготовлено и привлечено от уровня

Письменной Торы, относящегося к уровню Высшей Хохмы.

Это воздействие достигает каждого, кто принимает на себя иго Небес, даже если он находится лишь

на уровне слуги, поскольку оно уже подготовлено и привлечено от Письменной Торы, Высшей

Хохмы.
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РАЗДЕЛ  6  ·  ¶ 1 3 – 1 5

Яаков становится единым с Исраэлем

וזהו קהלת יעקב שבא השפע גם לבחי׳ עקביים שהוא בחי׳ עבד שמתחלה היה נמשך רק בבחי׳ ישראל

שהוא בחי׳ בן ואח״כ נמשך גם למי שהוא בחי׳ עבד שהוא בחי׳ יעקב.

И это — «община Яакова»: воздействие достигает и уровня пят — акевaим, то есть уровня

слуги. Сначала оно привлекалось лишь к уровню Исраэль, который относится к уровню

сына, а затем привлекается и к тому, кто находится на уровне слуги, то есть Яакова.

«Община Яакова»: имя Яаков содержит корень акев — «пята» — и указывает на слугу. Более высокое

имя Исраэль указывает на сына; теперь воздействие, прежде достигавшее лишь «сына», достигает и

«слуги».

וזהו עצרת תהיה לכם שנמשך לכם דוקא וזהו שמחת תורה שכולם הם בשמחה הנ״ל מי שהוא בחי׳
105 עבד לבד השמחה אצלו גדולה ביותר:

И это — «Ацерет будет для вас»: оно нисходит именно для вас. Такова радость Симхат Тора,

когда все участвуют в упомянутой выше радости; а для того, кто находится только на уровне

слуги, радость особенно велика.

«Ацерет будет для вас» — «для вас», то есть для всех. Такова радость Симхат Тора, общая для всех; а

слуга, получающий то, чего не мог достичь собственными силами, радуется больше всех.

ד )והנה ענין פי׳ מורשה לשון ירושה יש לפרש עוד בענין אחר והוא ע״ד מ״ש בזהר אמור(

4. (Итак, толкование слова «мораша» как слова, связанного с «йеруша» — наследством, мож‐

но объяснить и иначе; это соответствует сказанному в Зоаре, в разделе «Эмор».)

Раздел 4 начинается со второго, более глубокого прочтения слова «мораша» — «наследство», основан‐

ного на отрывке из Зоара к разделу «Эмор».

)דף צ״ד( גבי שבת ירותא דקדש הוא ירית ולאו זמינו כו׳ לברא דעאל לביתיה דאו״א כו׳ והיינו

(лист 94), о Шабате: «Это наследство святости; он наследует его, а не получает по приглаше‐

нию и т. д., подобно сыну, входящему в дом отца и матери своей и т. д.». То есть

Зоар говорит о Шабате как о «наследстве святости»: еврей получает его не как приглашённый гость, а

как сын, который по праву входит в дом родителей.

13



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  V ’ Z O S  H A B E R A C H A H  ·  МААМАР  2 תורה צוה לנו משה מורשה קהלת יעקב

29likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/vezos-haberachah/2/

כי ירושה שייך לבחי׳ בן דייקא והוא בחי׳ שבת וע״ש במק״מ דשבת היינו שז״א הנקרא ישראל מלביש

לעצמיות אבא וז״ש ירותא ממש שיורש עצמות אבא משא״כ ביו״ט שהוא רק הארת אבא לא נק׳ ירותא

כו׳

наследство относится именно к уровню сына, и это — уровень Шабата. См. там же «Микдаш

Мелех»: Шабат означает, что Зеир Анпин, называемый Исраэль, облачает самую сущность

Абы. Поэтому сказано «наследство» в самом полном смысле: он наследует сущность Абы. В

отличие от этого, в Йом-Тов раскрывается лишь сияние Абы, и это не называется наслед‐

ством и т. д.

Наследство принадлежит только сыну. «Микдаш Мелех», комментарий к Зоару, объясняет, что в Ша‐

бат Зеир Анпин — эмоциональные качества, называемые Исраэль, — принимает самую сущность Абы

(Хохмы), и потому «наследует» её. В праздники же он получает лишь сияние Абы, которое наслед‐

ством не называется.

ע״ש וכמ״ש במ״א ועד״ז פי׳ בספר106 מאורי אור אות יו״ד סכ״ט ענין ירושה ועד״ז יובן כאן בפי׳

מורשה דתורה שבשמע״צ זוכים כל נש״י לקבל מעצמיות בחינת התורה

См. там же, а также сказанное в другом месте. В том же духе вопрос о наследстве объясняет‐

ся в книге «Меорей Ор», буква йуд, раздел 29. Исходя из этого можно понять и толкование

слова «мораша» здесь: в Шмини Ацерет все души Израиля удостаиваются получить от самой

сущности уровня Торы;

Каббалистический словарь «Меорей Ор» объясняет наследство в том же смысле. Применительно к

нашему случаю «мораша» означает, что в Шмини Ацерет каждая еврейская душа получает от самой

сущности Торы, а не только от её сияния.

והיינו שגם בחי׳ יעקב הוא מתאחד ממש עם בחי׳ ישראל שנק׳ בן והיו לאחדים ממש וכמ״ש בנים

אתם107 להיות בחי׳ מורשה גם לבחי׳ יעקב כו׳

то есть даже уровень Яакова действительно соединяется с уровнем Исраэля, называемым

сыном, и они становятся поистине едины, как сказано: «Вы — дети», — чтобы уровень «мора‐

ша» был также и у уровня Яакова и т. д.

Это происходит потому, что в этот день Яаков, нижний уровень, становится поистине единым с Ис‐

раэлем, «сыном». Поскольку они едины, наследство сына распространяется и на Яакова, как сказано:

«Вы — дети Б-га».
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והענין דאיתא בלק״ת108 )בתהלים סי׳ ע״ח( ע״פ ויקם עדות ביעקב109 כו׳ שבחי׳ יעקב מקבל מבחי׳

110 שהוא הנקרא עדות שאינו ממשות ועצמיות התורה שהיא יסוד נובלות חכמה שלמעלה תורה111,

אבא

Смысл этого таков: сказано в «Ликутей Тора» (к Теилим, раздел 78), при толковании стиха

«Он установил свидетельство в Яакове и т. д.», что уровень Яакова получает от «плодов пре‐

мудрости свыше, то есть Торы» — уровня, называемого свидетельством (эдут), поскольку это

не сама сущность и основа Торы, которая есть Йесод Абы,

«Ликутей Тора» здесь — сборник Аризаля (так указано в примечании «Кехот»). На слова «Он устано‐

вил свидетельство в Яакове» там объясняется, что Яаков получает от «плодов премудрости свыше»,

которые Мидраш отождествляет с Торой: это свидетельство, а не сущность Торы, которая есть Йесод

Абы — канал, через который изливается сущность Хохмы.

אלא עדות לבד דהיינו הארה בעלמא כמו העדות על הדבר שאינו מהות הדבר ועצמיותו ממש.

а лишь свидетельство, то есть одно только сияние, подобно свидетельству о каком-либо

предмете, которое не является самой сущностью и сутью этого предмета.

Свидетельство о чём-либо — не сам предмет, оно лишь сообщает о нём. Поэтому уровень Яакова по‐

лучает лишь сияние.

אך תורה שהיא עצמיות יסוד אבא הוא בפנימיות ז״א הנקרא ישראל זהו תוכן הדברים בשינוי לשון

לתוספת ביאור וכ״ה עוד בלק״ת פ׳ וזאת הברכה ע״פ תורה צוה כו׳ ע״ש

Однако Тора, являющаяся самой сущностью Йесод Абы, находится во внутренней стороне

Зеир Анпина, называемого Исраэль. Таково содержание сказанного, изложенное иными сло‐

вами для большей ясности. То же сказано и в «Ликутей Тора», в разделе «Везот а-Браха», при

толковании стиха «Тору заповедал…»; см. там.

Сущностная Тора, Йесод Абы, находится во внутренней стороне Зеир Анпина, называемого Исраэль.

Автор отмечает, что пересказал слова Аризаля для ясности и что Аризаль говорит то же самое о дан‐

ном стихе в разделе «Везот а-Браха».
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וביאור הדברים מובן ממש״ל בענין ההפרש בין ההמשכה לתשבע״פ מבחינת חיצוניות דתשב״כ

שהמשכה זו היא מבחי׳ נובלות חכמה לבד כנ״ל ונק׳ אירוסין ובין ההמשכה מבחי׳ פנימי׳ תשב״כ

לתשבע״פ

Объяснение этого понятно из сказанного выше о различии между нисхождением к Устной

Торе от внешней стороны Письменной Торы — такое нисхождение происходит лишь от

уровня плодов Хохмы, как объяснялось выше, и называется эрусин, — и нисхождением от

внутренней стороны Письменной Торы к Устной Торе,

Это соответствует различию, рассмотренному ранее. Получение Устной Торой от внешней стороны

Письменной Торы — это «плоды» Хохмы, и оно называется обручением; получение же от внутренней

стороны Письменной Торы — иное.

שהיא עצמיות חכמה עלאה הגנוז בז״א ועיין ממעלת בחי׳ זו הנק׳ אור הגנוז בהרמ״ז פ׳ פקודי112 )דר״כ

ע״ב(

которая есть сама сущность Высшей Хохмы, сокрытая в Зеир Анпине. О величии этого уров‐

ня, называемого сокрытым светом, см. в «Рамаз» к разделу «Пекудей» (лист 220б),

Внутренняя сторона — это сама сущность Высшей Хохмы, сокрытая в Зеир Анпине. «Рамаз» (рабби

Моше Закуто, комментарий к Зоару) называет её «сокрытым светом» и описывает её величие.

שע״ז נאמר מה רב טובך113 כו׳ וע״ש והנה בחי׳ זו הוא הנמשך ומתגלה במל׳ דאצילות בשמע״צ.

о котором сказано: «Как велико благо Твоё и т. д.»; см. там. Именно этот уровень нисходит и

раскрывается в Малхут мира Ацилут в Шмини Ацерет.

О сокрытом свете псалмопевец говорит: «Как велико благо Твоё, которое Ты сокрыл для боящихся

Тебя». В Шмини Ацерет он нисходит и раскрывается в Малхут мира Ацилут — уровне Устной Торы.

114 לבתר ביומא תמינאה חדותא דאורייתא היא כו׳ למהוי כולא חד וכמ״ש בזח״ג פ׳ פנחס )דרי״ד ע״ב(

כו׳ דישראל הוא עכ״ל.

Как сказано в Зоаре III, в разделе «Пинхас» (лист 214б): «Затем, в восьмой день, — радость

Торы и т. д., чтобы всё стало единым и т. д., то есть Исраэль», — конец цитаты.

Зоар к разделу «Пинхас» подтверждает это: восьмой день — «радость Торы», когда всё становится

единым.



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  V ’ Z O S  H A B E R A C H A H  ·  МААМАР  2 תורה צוה לנו משה מורשה קהלת יעקב

32likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/vezos-haberachah/2/

ופי׳ הרמ״ז שם שאז מקבלת המל׳ אור החכמה כו׳ ובחי׳ יעקב וישראל נעשים אחד כו׳ עכ״ל ועיין עוד

בהרמ״ז )פ׳ אמור דק״ד ע״ב( בד״ה ביום השמיני כו׳ ע״ש.

И «Рамаз» объясняет там, что тогда Малхут получает свет Хохмы и т. д., а уровни Яакова и

Исраэля становятся едиными и т. д., — конец цитаты. См. также «Рамаз» (раздел «Эмор»,

лист 104б), в отрывке, начинающемся словами «В восьмой день…»; см. там.

«Рамаз» объясняет, что в этот день Малхут получает свет Хохмы, а Яаков и Исраэль становятся

едиными.

וזהו ענין מורשה קהלת יעקב שהרי בחי׳ יעקב וישראל נעשים אחד ממש בשמע״צ כנ״ל ולכן גם למטה

בנש״י מקבלים כולם מבחי׳ עצמיות התורה. ולכן נקרא מורשה לשון ירושה דייקא ולא מאורסה לבד.

В этом и состоит смысл слов «наследство общины Яакова»: уровни Яакова и Исраэля в Шми‐

ни Ацерет становятся поистине едиными, как сказано выше. Поэтому и внизу, среди душ

Израиля, все получают от уровня самой сущности Торы. Вот почему здесь употреблено сло‐

во «мораша», именно означающее наследство, а не только «меораса» — обручённая.

Это и есть «наследство общины Яакова»: поскольку в Шмини Ацерет Яаков и Исраэль едины, все ев‐

рейские души получают от сущности Торы. Поэтому в стихе сказано «мораша» — настоящее наслед‐

ство, а не только «меораса» — обручённая.

ועל דרך זה יש לפרש מ״ש בזהר אמור שם והאי יומא יעקב הוא רישא לחדותא כו׳.

В этом же духе можно истолковать сказанное там в Зоаре, в разделе «Эмор»: «И этот день —

Яаков во главе радости и т. д.».

Эта же идея объясняет слова Зоара о том, что в этот день «Яаков во главе радости»: в Шмини Ацерет

нижний уровень, Яаков, соединяется с Исраэлем и возглавляет ликование.

116 וע׳ עוד מענין אירוסין ונשואין בביאור שע״פ כי על כל כבוד חופה115 כו׳ וס״פ ויגש.

См. также о теме эрусин и нисуин в объяснении к стиху «Ибо над всей славой будет

покров…», а также в конце раздела «Ваигаш».

Текст отсылает к другим обсуждениям обручения и брака: к объяснению слов «Ибо над всей славой

будет покров» и к концу раздела «Ваигаш».

14
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РАЗДЕЛ  7  ·  ¶ 1 6

От тшувы к Шмини Ацерет

ובד״ה וארשתיך לי117 כו׳ ובד״ה טוב לחסות118 וע׳ עוד ע״פ לריח שמניך119 כו׳ וע״פ עיני כל אליך120

כו׳

А также в маамаре, начинающемся словами «И обручу тебя Мне…», и в маамаре, начинаю‐

щемся словами «Лучше уповать…»; см. также толкование стиха «От благоухания твоих бла‐

говоний…» и стиха «Глаза всех обращены к Тебе…».

Ещё несколько ссылок: маамары о словах «И обручу тебя Мне» (стих пророка Ошеа об обручении

Б-га с Израилем), «Лучше уповать…», «От благоухания твоих благовоний» и «Глаза всех обращены к

Тебе».

ומשם יובן דכמ״כ בעבודת ה׳ באדם בעבודה שבלב זו תפלה121 שייך ב׳ בחי׳ אלו דאירוסין ונשואין

И отсюда станет понятно, что так же и в служении Б-гу человека, в служении сердца — то

есть молитве, — применимы эти два уровня: эрусин и нисуин,

Из этих мест следует, что обручение и брак применимы также к личному служению человека в мо‐

литве, которую мудрецы называют «служением сердца».

שהרי גם נש״י נק׳ כלה כו׳ ע״ש ובפ׳ מטות ע״פ ואשה כי תדור נדר בנעוריה122 כו׳.

ведь души Израиля тоже называются невестой и т. д.; см. там. А также в разделе «Матот»,

при толковании стиха «Если женщина даст обет в юности своей…».

Это потому, что каждая еврейская душа также называется невестой по отношению к Б-гу. Затем при‐

водится ссылка на маамар о законах обетов молодой женщины в разделе «Матот».

15

ועפ״ז יובן היטב מה שבשמיני עצרת דייקא ממשיכי׳ נש״י בחי׳ יחוד דחתן וכלה תשב״כ ותשבע״פ

שזהו ענין בוניך.

Исходя из этого, станет вполне понятно, почему именно в Шмини Ацерет души Израиля

привлекают уровень единения жениха и невесты — Письменной Торы и Устной Торы. В

этом и состоит смысл слова «бонаих» — «строители твои».

В заключительном абзаце ставится вопрос: почему единение жениха и невесты — Письменной и Уст‐

ной Торы — происходит именно в Шмини Ацерет и как оно связано со словами «строители твои».

16
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והענין שזהו ע״י התשובה דעשי״ת ממעמקים קראתיך123 עומקא דליבא שזהו ענין שנמשך התפעלות

האלקית בבחי׳ פנימי׳ ותוכיות הלב שבחי׳ זו היא הנק׳ נשואין בעבודה שבלב וידעת את124 הוי׳ וכמ״ש

במ״א ע״פ

Дело в том, что это происходит благодаря тшуве Десяти дней тшувы: «Из глубин я воззвал к

Тебе», — из глубины сердца. Это означает, что Б-жественное пробуждение проникает во

внутреннюю сторону и самую глубину сердца. Этот уровень называется нисуин в служении

сердца, как в словах «И познаешь Б-га». Как объясняется в другом месте при толковании

стиха

Этому предшествует тшува Десяти дней тшувы, идущая «из глубин» — из глубины сердца, когда

Б-жественное пробуждение достигает самой внутренней точки человека. Это и есть «брак» в служе‐

нии сердца. Слова Ошеа «и познаешь Б-га» завершают стихи об обручении; «познание» означает

близкое единение.

כי תצא כו׳ וראית בשביה אשת יפ״ת125 כו׳ דקאי על הנשמה עד ואח״כ תבוא אליה ובעלתה126 זהו

בחי׳ נעילה דיוהכ״פ ודרך פרט בכל יום הו״ע נפילת אפים

«Когда выйдешь…» и «увидишь среди пленниц женщину красивого вида…», — это относится

к душе, вплоть до слов «а потом войдёшь к ней и будешь её мужем». Это уровень Нэилы в

Йом-Кипур, а в частности, каждый день — это падение ниц (нефилат апаим),

Другой маамар истолковывает закон о «красивой пленнице» как притчу о душе, пленённой в теле.

Его заключительный этап — «а потом войдёшь к ней и будешь её мужем» — соответствует Нэиле, за‐

ключительной молитве Йом-Кипура; в ежедневной молитве ему соответствует нефилат апаим, мо‐

литва, произносимая с опущенным лицом.

והיינו לומר שזהו כשנמשך ההתפעלות מגדולת ה׳ בעומק הלב וכמ״ש בכל בלי דרשתיך והיינו להיות

אליך ה׳ נפשי אשא127 כו׳ תשובה עילאה כו׳ וכיון שכן

то есть это происходит, когда пробуждение от величия Б-га проникает в глубину сердца, как

сказано: «Всем сердцем моим я искал Тебя». Иными словами, человек приходит к состоя‐

нию «К Тебе, Б-г, возношу душу мою…» — к высшей тшуве и т. д. А поскольку это так,

Так происходит, когда размышление о величии Б-га пробуждает глубину сердца: «Всем сердцем

моим я искал Тебя», и душа всецело отдаёт себя: «К Тебе, Б-г, возношу душу мою» (стих из псалма, чи‐

таемого при нефилат апаим). Это и есть высшая тшува.
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לכן עי״ז יש בכח נש״י להמשיך אח״כ בסוכות ושמע״צ ג״כ בחי׳ נשואין ויחוד פנימי׳ תשב״כ בתשבע״פ

ועמ״ש מזה בד״ה והיה כמשוש חתן על כלה ע״ש ועמש״ל בפי׳ ולא תתורו כו׳

благодаря этому души Израиля получают возможность затем, в Суккот и Шмини Ацерет,

привлечь также уровень нисуин и внутреннее единение Письменной Торы с Устной Торой.

См. об этом маамар, начинающийся словами «И как радуется жених о невесте»; см. там. См.

также приведённое выше толкование слов «И не блуждайте…»

Благодаря этой тшуве Израиль получает возможность в Суккот и Шмини Ацерет привлечь «брак» и

внутреннее единение Письменной Торы с Устной Торой. Текст отсылает к другому маамару и возвра‐

щается к собственному толкованию слов «и не блуждайте… чтобы помнили вы» в начале.

למען תזכרו כו׳ ויחוד זה הוא בחי׳ גילוי אור אבא כו׳ וגילוי זה דאור אבא נמשך ג״כ בכל נש״י כנ״ל

וזהו אל תקרי בניך

«чтобы помнили вы…». Это единение представляет собой раскрытие света Абы и т. д.; это

раскрытие света Абы также нисходит во все души Израиля, как сказано выше. В этом и со‐

стоит: «Не читай „банайих“ — „дети твои“…»

Это единение — раскрытие света Абы (Хохмы), достигающее каждой еврейской души. Теперь объяс‐

няется игра слов «банайих» и «бонаих».

אלא בוניך כי מתחלה בעשי״ת קבלו מאור אימא וכנודע מענין שמאלו תחת לראשי128 קו השמאל

בג״ה

…но «бонаих» — «строители твои»: ведь сначала, в Десять дней тшувы, они получили от све‐

та Имы, как известно из слов «Левая рука его под моей головой»: левая линия — Бина, Гвура

и Ход;

В Десять дней тшувы души получают от света Имы (Бины). Это левая сторона — линия Бины, Гвуры и

Хода, — как сказано: «Левая рука его под моей головой».

129 וזהו בחינת בניך
וכן ביוהכ״פ כל העליות ע״י אימא כו׳ )עיין בזהר אמור ד״ק ע״ב(

и так же в Йом-Кипур все восхождения происходят благодаря Име и т. д. (см. Зоар, «Эмор»,

лист 100б). Это и есть уровень «банайих» — «дети твои»,

В Йом-Кипур, согласно Зоару, все восхождения также происходят благодаря Име. Эта ступень назы‐

вается «банайих» — «дети твои».
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134 היינו להיות 132 ה׳ במילוי יו״ד וכו׳ וגם בינה ליבא135, 130 י״ה וכענין תשובה תשוב133, ,131 כי בינה בן

עומקא דליבא וזהו ג״כ בניך ע״ד ברא כרעא כו׳

поскольку Бина — это «бен Йа» («сын Йа»); подобно этому, тшува — это ташув эй («эй возвра‐

щается»), [Имя] с написанием через йудин, и т. д. Кроме того, «Бина — сердце», то есть глу‐

бина сердца; и это также «банайих» — в том смысле, что «сын — нога…»,

В слове Бина содержится «бен Йа» — «сын Йа», поэтому Бина соответствует уровню «сына». Зоар ис‐

толковывает слово «тшува» как «ташув эй» — возвращение буквы эй, соответствующей Бине. В «Тику‐

ней Зоар» сказано: «Бина — сердце», то есть глубина сердца; это также «сын, подобный ноге отца

своего».

להיות בטל כביטול הרגל לגבי הראש כו׳ ועי״ז אח״כ בשמע״צ בוניך והיינו המשכת אור אבא כמ״ש
136 בחכמה יבנה בית.

— он должен быть самоустранён, как нога самоустранена перед головой и т. д. Благодаря

этому затем, в Шмини Ацерет, раскрывается «бонаих» — привлечение света Абы, как сказа‐

но: «Мудростью строится дом».

«Сын» самоустраняется перед Отцом, как нога перед головой. Благодаря этому в Шмини Ацерет рас‐

крывается «бонаих» — «строители твои»: свет Абы, Хохмы, согласно словам «Мудростью строится

дом».

ועמ״ש מזה בד״ה וכל בניך וזהו ויעקב נסע סכותה137 ועי״ז אח״כ ויבן לו בית הוא בחי׳ תשבע״פ שנק׳

בית שבשמ״ע ממשיכים בה מעצמיות ח״ע כנ״ל ועיין בזח״א וישלח )דקע״ב(

См. об этом маамар, начинающийся словами «И все сыновья твои». В этом и состоит смысл

слов «И отправился Яаков в Суккот»: благодаря этому впоследствии «он построил себе дом».

Это уровень Устной Торы, называемой домом; в Шмини Ацерет в неё привлекают саму сущ‐

ность Высшей Хохмы, как объяснялось выше. См. также Зоар I, «Ваишлах» (лист 172),

«Яаков отправился в Суккот», а затем «построил себе дом». После Суккота появляется «дом» — Устная

Тора (Малхут), в которую в Шмини Ацерет привлекается сущность Высшей Хохмы.

ושם פי׳ ויבן לו בית כד״א בית יעקב. דהיינו שגילוי זה נמשך ג״כ בכל נש״י שמקבלים כולם מגילוי

אור זה כו׳.

где слова «он построил себе дом» объясняются как «дом Яакова». То есть это раскрытие так‐

же нисходит во все души Израиля, и все они получают от раскрытия этого света и т. д.

Зоар истолковывает «дом» Яакова как «дом Яакова» — весь Израиль: это раскрытие достигает каждой

еврейской души.
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וזהו מורשה קהלת יעקב ועיין באדרא )דק״ל ע״א( ע״פ בית יעקב לכו ונלכה138 באור ה׳ ועייחן מ״ש עוד

מענין נובלות חכמה שלמעלה תורה139 באגה״ק בד״ה עוטה אור כשלמה בשם הלק״ת פ׳

В этом и состоит смысл слов «наследство общины Яакова». См. также «Идра» (лист 130а),

при толковании стиха «Дом Яакова, пойдём и будем ходить в свете Б-га». См. также даль‐

нейшее объяснение слов «плоды премудрости свыше — Тора» в «Игерет а-Кодеш», в разделе,

начинающемся словами «Он облекается светом, как одеждой», где приводятся слова «Лику‐

тей Тора», раздел

Так маамар возвращается к своему стиху: «наследство общины Яакова». Кроме того, он отсылает к

«Идра» при толковании слов «Дом Яакова, пойдём и будем ходить в свете Б-га», а также к «Игерет а-

Кодеш», части книги «Тания», где обсуждаются «плоды премудрости свыше — Тора» и приводится

ссылка на «Ликутей Тора» к разделу «Ки тиса».

כי תשא וע״ש דהוא בענין אחר קצת ממשנ״ת לעיל ע״פ הלק״ת )בתהלים סי׳ ע״ח( ובפ׳ וזאת הברכה. אך
140 קרובים הדברים ועולים בסגנון א׳ וע׳ לקמן עוד מענין זה:

«Ки тиса». См. там: этот вопрос несколько отличается от того, как он был изложен выше на

основании «Ликутей Тора» (к Теилим, раздел 78) и раздела «Везот а-Браха». Но эти объясне‐

ния близки и ведут в одном направлении. См. далее ещё об этом.

Автор отмечает, что в «Игерет а-Кодеш» эта идея используется несколько иначе, чем в приведённом

выше учении Аризаля к Теилим и разделу «Везот а-Браха», однако эти объяснения близки и указыва‐

ют в одном направлении.
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В  СЛУЖЕНИИ

Еврей привлекает Письменную Тору в Устную Тору, отстраняя свою волю перед Б-гом и разжигая

этим пылкое служение, подобно сыну, которому нужна лишь воля отца. У молитвы тоже есть этапы

обручения и брака: пробуждение, вызванное величием Б-га, достигает глубины сердца, как при тшу‐

ве Десяти дней тшувы и в молитве Неила в Йом-Кипур. Тот же, кто является лишь слугой, принима‐

ет на себя иго Небес, отстраняется от зла и творит добро, должен знать: в Шмини Ацерет сущность

Торы приходит и к нему как наследие, а потому его радость в Симхат Тора должна быть тем больше.

ВОПРО СЫ  ДЛЯ  ОБСУЖДЕНИЯ

1. Почему маамару нужны оба образа — Тора как невеста и Тора как жених? Что каждый из них гово‐

рит о том, кто даёт и кто получает?

2. В чём различие между обручением и браком и почему для внутреннего потока Письменной Торы

прежде всего нужна хупа?

3. Как нога, полностью подчинённая голове, может сама «нести» голову? Что это говорит о силе

самоустранения?

4. Почему радость Симхат Тора должна быть наибольшей у того, кто находится лишь на уровне

слуги?

5. Как, согласно последнему абзацу, Десять дней тшувы и Йом-Кипур подготавливают к Шмини

Ацерет?
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ИСТОЧНИКИ  И  ССЫЛКИ

Примечания

АБЗАЦ  1

תורה צוה

В «Ор а-Тора» к разделу «Везот а-браха» приводится до‐

полнительное объяснение этого стиха и комментарий
к объяснению, напечатанному в данном маамаре; это
прямое дополнение к этому разделу.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

אודות תאריך אמירת מאמר זה — ראה להלן בהוספות ברשימת הכתבי-יד.
ראה ביאור נוסף )מלבד הנדפס להלן( באוה״ת ברכה ע׳ א׳תתמה. שם ע׳
א׳תתמז הגהה על הביאור הנדפס להלן. לד״ה זה ראה ד״ה ביום השמיני
שלח תרל״ה כרך ב ע׳ תמז. מענין תושב״כ ותושבע״פ ראה גם ד״ה חייב

אדם לברך — תרל״ח פרק כו.

1

תורה צוה לנו משה

Благословение Моше: Тора — наследие общины Яако‐

ва. Весь маамар истолковывает этот стих, особенно
слово мораша.

Deuteronomy 33:4דברים ל״ג:ד׳

לַּת יַעֲקֹב: הִ ה קְ שָׁ ה מוֹרָ נוּ מֹשֶׁ וָּה־לָ ה צִ תּוֹרָ

Моше заповедал нам закон, наследие общины Яакова.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים לג, ד.

2

Талмуд говорит: «Не читай мораша, но меораса»: Тора
обручена с Израилем. Это учение маамар стремится
объяснить.

Pesachim 49b:10פסחים מ״ט ב:י׳

תוֹ רוּסָ ל אֲ ילּוּ בּוֹעֵ אִ ץ, כְּ אָרֶ ם הָ נֵי עַ פְ ה לִ ק בַּתּוֹרָ עוֹסֵ יָּיא: כׇּל הָ י חִ בִּ נֵא רַ תָּ
ה״, שָׁ י: ״מוֹרָ רֵ קְ ה״. אַל תִּ שָׁ ה מוֹרָ נוּ מֹשֶׁ וָּה לָ ה צִ ר: ״תּוֹרָ מַ נֶּאֱ נָיו, שֶׁ פָ בְּ

ה. סָ אוֹרָ לָּא: מְ אֶ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

3

ברכות פ״ט נ״ז א׳
В обсуждении снов Талмуд цитирует этот стих и чита‐

ет мораша как меораса, «обручённая».

Berakhot 57a:9ברכות נ״ז א:ט׳

ים נִ ים — שָׁ זִּ כֶת לוֹ, עִ רֶ בָּ תְ נָה מִ חֲלוֹם — שָׁ ז בַּ ה עֵ רוֹאֶ ף, הָ ב יוֹסֵ ר רַ אָמַ
חֲלוֹם — ס בַּ ה הֲדַ רוֹאֶ ךָ״. הָ מְ חְ לַ ים לְ זִּ י חֲלֵב עִ דֵ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ כוֹת לוֹ, שֶׁ רְ בָּ תְ מִ
ר. קוֹם אַחֵ מָּ לֶת לוֹ מִ ה נוֹפֶ ים — יְרוּשָּׁ כָסִ ין לוֹ נְ ם אֵ אִ ין לוֹ. וְ יחִ לִ צְ יו מַ סָ כָ נְ
ה רוֹאֶ יהוּ. הָ נַּיְ כַ זָא בְּ חֲ הוּא דַּ נָא: וְ א תָּ יתָ נִ תְ מַ י לַהּ בְּ רִ אָמְ ר עוּלָּא, וְ אָמַ

ר כַּפֹּת דָ ץ הָ י עֵ רִ ר: ״פְּ מַ נֶּאֱ נֵי קוֹנוֹ, שֶׁ פְ דוּר הוּא לִ חֲלוֹם — הָ רוֹג בַּ תְ אֶ
יִם. מַ שָּׁ בַּ יו שֶׁ אָבִ ד לְ חָ לָּא לֵב אֶ ין לוֹ אֶ חֲלוֹם — אֵ ה לוּלָב בַּ רוֹאֶ ים״. הָ רִ מָ תְּ
Рабби Йосеф сказал: Кто видит во сне козу, тому будет
благословен год; кто видит коз, тому будут благословен‐

ны годы, как сказано: «И козьего молока будет достаточ‐

но для твоей пищи» (Притчи 27:27). Кто видит во сне

мирт, тому будут удаваться торговые дела; а если у него
нет торговых дел, ему достанется наследство из другого
места. Ула сказал (в другой версии: учили в барайте):

Это относится лишь к тому случаю, когда он видит
[мирт] на ветке. Кто видит во сне цитрон, будет почтен
перед своим Создателем, как сказано: «Плоды прекрас‐

ных деревьев, ветви …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

4

ישקני מנשיקות פיהו

Мидраш к этому стиху, в начале Шир а-Ширим, также
цитирует слова «Тора, которую заповедал нам Моше».

Song of Songs 1:2שיר השירים א׳:ב׳

ן: יָּיִ יךָ מִ ים דֹּדֶ י־טוֹבִ יהוּ כִּ יקוֹת פִּ שִׁ נְּ י מִ נִ קֵ יִשָּׁ
Да лобзает он меня лобзаниями уст своих — ибо любовь

твоя лучше вина.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שה״ש א, ב.

5

זח״ב יתרו פ״ג ב׳

Зоар к разделу Итро, говоря о даровании Торы, приво‐

дит тот же стих.

Zohar, Yitro 20:343–355ספר הזהר, יתרו כ׳:שמ״ג-שנ״ה

6

בפסחים שם
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מט, ב.

7

וכ״ה ברבות שה״ש
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

פ״ה, ט.

8

ספ״ד דתענית
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

כו, ב.

9

ה׳ מסיני בא
Начало благословения Моше, описывающее открове‐

ние Б-га на Синае.

Deuteronomy 33:2דברים ל״ג:ב׳

בֹת בְ רִ ה מֵ אָתָ ן וְ ארָ ר פָּ הַ יעַ מֵ יר לָמוֹ הוֹפִ עִ שֵּׂ ח מִ זָרַ ינַי בָּא וְ סִּ ר ה׳ מִ יֹּאמַ וַ
ת לָמוֹ: שׁ דָּ ינוֹ אֵ ימִ שׁ מִ קֹדֶ

И сказал: Вс-вышний пришёл с Синая, И воссиял от Се‐

ира им; Он явился от горы Фаран, И пришёл от мириад

святых; по правую руку Его — огненный закон для них.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

יצא לקראתם כו׳ כחתן היוצא להקביל פני כלה

Раши объясняет, что Б-г вышел навстречу Израилю,

как жених, идущий приветствовать невесту; отсюда

11



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  V ’ Z O S  H A B E R A C H A H  ·  МААМАР  2 תורה צוה לנו משה מורשה קהלת יעקב

40likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/vezos-haberachah/2/

следует, что Израиль — невеста.

Rashi on Deuteronomy 33:3–4רש"י על דברים ל״ג:ג׳-ד׳

רוּי ד קָ חָ אֶ ד וְ חָ ים; כָּל אֶ טִ בָ שְּׁ ת הַ בַב אֶ ה חָ רָ בָּה יְתֵ אף חבב עמים. גַּם חִ

רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ ר הַ אָמַ שֶׁ לֵד כְּ וָּ הִ יד לְ תִ יָה עָ דּוֹ הָ בַ ין לְ יָמִ נְ י בִ הֲרֵ ם, שֶׁ עַ
": כל קדשיו בידך. ךָּ מֶּ יֶה מִ הְ ל גּוֹיִם יִ הַ יַעֲקֹב )בראשית ל״ה(, ”גּוֹי וּקְ לְ
ה יְתָ הָ ר )שמואל א כ״ה( ”וְ מַ נֶּאֱ יָן שֶׁ נְ עִ תּוֹ, כָּ נוּזוֹת אִ ים גְּ יקִ דִּ צַּ שׁוֹת הַ נַפְ
" )ספרי(: והם תכו יךָ לֹקֵ  ת ה׳ אֱ יִּים אֵ חַ רוֹר הַ צְ ה בִּ רוּרָ י צְ דֹנִ נֶפֶשׁ אֲ
ךָ לֶ גְ רַ ר לְ הָ ית הָ תִּ חְ תוֹךְ תַּ ן לְ מָ צְ כוּ עַ וְּ י תִּ הֲרֵ , שֶׁ ךְ כָ אוּיִם לְ ם רְ הֵ לרגלך. וְ
אוּ : ישא מדברתיך. נָשְׂ יךָ לוֹתֶ גְּ רְ תוֹךְ מַ כוּ לְ וְּ תַּ עֲלוּ, הֻ שׁוֹן פֻּ ינַי: תכו. לְ סִ בְּ

…

ים מִּ ף חֹבֵב עַ ДА, ОН ЛЮБИЛ НАРОДЫ: Он также любил — אַ
колена великой любовью. Каждое отдельное колено
можно назвать עם (или גוי), «народом», ибо, как видишь,

один лишь Биньямин еще не родился, когда Святой,

благословен Он, сказал Яакову (Бытие 25:11, см. ком‐

ментарий Раши там): «Народ и собрание народов про‐

изойдут от тебя». ָך יָדֶ יו בְּ שָׁ דֹ כָּל קְ  — ВСЕ СВЯТЫЕ ЕГО В ТВО‐

ЕЙ РУКЕ: души праведников хранятся у Него, как сказа‐

но (I Цар. 25:29): «И душа господина моего будет заклю‐

чена в узле жизни у Вс-вышнего, Б-га твоего» (Сифри,

Дварим 344:7). ָך לֶ גְ רַ וּ לְ כּ תֻּ ם  הֵ … וְ
Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M.

Silbermann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's
commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public
Domain)

וקדשתם היום

Повеление Б-га Моше перед дарованием Торы. Мид‐

раш читает векидашта́м как кидушин — обручение,

которое Израиль принимает на Синае.

Exodus 19:10שמות י״ט:י׳

ם: לֹתָ  מְ סוּ שִׂ בְּ כִ ר וְ חָ יּוֹם וּמָ ם הַ תָּ שְׁ דַּ קִ ם וְ עָ ל־הָ ךְ אֶ ה לֵ ל־מֹשֶׁ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
И сказал Вс-вышний Моисею: «Иди к народу и освяти
их сегодня и завтра, и пусть они вымоют свои одежды,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

וע׳ זח״ב . . ס״א ב׳

Этот отрывок — от слов «И см. Зоар II» до «61б» — ци‐

тируется там в комментарии к Шир а-Ширим, где об‐

суждается стих «в день его свадьбы».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הלשון נעתק באוה״ת שה״ש כרך ב ע׳ שפג ואילך.

13

ח״ג )ס״א ב׳( בענין בעטרה שעטרה

Одно из мест в Зоаре, цитируемых Альтер Ребе по по‐

воду слов «с венцом, которым увенчала его мать», —

стиха о дне свадьбы.

Zohar, Achrei Mot 14:94–15:102-ספר הזהר, אחרי מות י״ד:צ״ד
ט״ו:ק״ב

14

ולא תתורו אחרי לבבכם . . למען תזכרו

Отрывок о цицит предостерегает от блуждания вслед
за сердцем и глазами. Здесь это понимается как вер‐

ность Израиля, невесты, Б-гу.

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ

ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ
И будет у вас кисть, чтобы вы смотрели на неё и вспо‐

минали все заповеди Вс-вышнего и исполняли их, и
чтобы вы не следовали за своим сердцем и своими гла‐

зами, за которыми вы блуждаете;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במדבר טו, לט-מ.

15

למען תזכרו
«Чтобы вы помнили и исполняли все Мои заповеди». В
следующем абзаце тизкеру прочитывается как захар,

«мужчина»: Израиль — жених по отношению к Торе.

Numbers 15:40במדבר ט״ו:מ׳

יכֶם: לֹקֵ ים לֵא דֹשִׁ ם קְ יתֶ יִ הְ י וִ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ כְּ זְ ן תִּ עַ מַ לְ
чтобы вы помнили и исполняли все Мои заповеди и
были святы вашему Б-гу.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

16

ואל אישך תשוקתך

«И к мужу твоему будет влечение твоё». Эти слова от‐

носятся к единому устремлению Израиля к Б-гу.

Genesis 3:16בראשית ג׳:ט״ז

ל־ אֶ ים וְ נִ י בָ דִ לְ ב תֵּ צֶ עֶ רֹנֵךְ בְּ הֵ בוֹנֵךְ וְ צְּ בֶּה עִ בָּה אַרְ רְ ר הַ ה אָמַ שָּׁ אִ ל־הָ אֶ
: ךְ ל־בָּ שׇׁ מְ הוּא יִ ךְ וְ תֵ שׁוּקָ ךְ תְּ ישֵׁ אִ

И сказал Он женщине: «Умножая, умножу страдание
твоё и муки твои; в муках будешь рождать детей; и к
мужу твоему будет влечение твоё, и он будет господ‐

ствовать над тобою».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית ג, טז.

17

התדבקות רוחא ברוחא

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ע׳ סש״ב ח״א )פמ״ה(. ובלקו״ת מהר״ש בתחלתו )א, ב-ג( ]אוה״ת בראשית
ח״ו תתרכד, א[. והוא בזח״א )כב, א. מב, א. קפד, א(. ובח״ב )קכד, ב. רנו,

ב(. ]כ[.

18

באריכות ע״פ תורה צוה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקמן צד, ב.

19

התגלות פנימית טעמי תורה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

רש״י שם.

20
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נובלות חכמה שלמע׳ תורה

Здесь цитируются слова из Bereshit Rabbah 17:5; отры‐

вок приведён ниже.

Bereshit Rabbah 17:5בראשית רבה י״ז:ה׳

… נובלת מיתה - שינה; נובלת נבואה - חלום; נובלת העולם הבא -
שבת. רבי אבין מוסיף: עוד תרתין: נובלת אורה של מעלה - גלגל

חמה; נובלת חכמה של מעלה - תורה:
«Вс-вышний Б-г навёл на человека глубокий сон, и он
уснул. Он взял одну из его сторон и закрыл её плотью на
её месте [тахтэна]» (Берешит 2:21). «Вс-вышний Б-г на‐

вёл [hипиль] глубокий сон» — рабби Йеошуа из Сихнина
сказал от имени рабби Леви: начало падения [мапала] —

сон. Когда человек спит, он не занимается Торой и не
выполняет никакой работы. Буквально это означает:

«Он поверг». Рав сказал: бывают три сна: сон обычный,

сон пророческий и сон оцепенения. Сон обычный —

«Вс-вышний Б-г навёл на человека глубокий сон, и он
уснул». Сон …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ב״ר יז, ]ה[ ופמ״ד ]יז[ ]כ[.

21

ברכה קדושה יחוד

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת סוכות ע׳ א׳תשז שזהו בסדר ”בקי” מלמטה למעלה ע״ש.

22

אנת הוא חד ולא בחושבן

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ת״ז בהקדמה )פתח אלי׳(.

23

ונגלה כבוד ה׳

Здесь цитируются слова из Isaiah 40:5; отрывок приве‐

дён ниже.

Isaiah 40:5ישעיהו מ׳:ה׳

בֵּר: י ה׳ דִּ י פִּ ו כִּ דָּ ר יַחְ שָׂ אוּ כׇל־בָּ רָ בוֹד ה׳ וְ לָה כְּ גְ נִ וְ
И откроется слава Вс-вышнего, и всякая плоть увидит её

вместе, ибо уста Вс-вышнего изрекли это».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ מ, ה.

24

עין בעין יראו

Здесь цитируются слова из Isaiah 52:8; отрывок приве‐

дён ниже.

Isaiah 52:8ישעיהו נ״ב:ח׳

יּוֹן: שׁוּב ה׳ צִ אוּ בְּ ן יִרְ יִ עַ ן בְּ יִ י עַ נֵּנוּ כִּ ו יְרַ דָּ אוּ קוֹל יַחְ ךְ נָשְׂ יִ קוֹל צֹפַ

Слушай! Твои стражи возвышают голос, вместе ликуют;

ибо они увидят, как Вс-вышний возвращается в Сион.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ נב, ח.

25

בפרדס ערך יבק

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה גם אוה״ת משפטים ע׳ א׳שה ”יחוד מת״ת” ביאוה״ז להצ״צ כרך ב ע׳
תשטז.

26

ובמאורי אור אות ב׳ סעיף ס״ו
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”בקי נק׳ הקב״ה . . שהוא סוד יב״ק כללות כל האצילות”.

27

ובאות יו״ד סעי׳ כ״ג
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

צ״ל סכ״ד.

28

וברע״מ פ׳ משפטים )דקי״ו סע״א
Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”יחוד קדושה וברכה וזהו ענין בקי” — אוה״ת סוכות ע׳ א׳תשז.

29

ובהרמ״ז פ׳ תצא )דרע״ז א׳(

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”בד״ה ומברך בה שכ׳ ה״ס יחוד היכל הרצון בקה״ק וברכה בינה וקדושה

חכמה ויחוד בכתר עכ״ל. אוה״ת סוכות ע׳ א׳תשז. וראה גם באוה״ת פ׳
משפטים ע׳ א׳שה.

30

ע״פ מ״ש בזח״ג פ׳ בלק

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Biurei HaZohar.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ביאוה״ז לאדה״א.

31

קדושתי למעלה מקדושתכם

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ע״ל ליוהכ״פ )עא, א(. ]כ[.

32

לתבונתו אין מספר

Здесь цитируются слова из Psalms 147:5; отрывок при‐

ведён ниже.

Psalms 147:5תהילים קמ״ז:ה׳

ר: פָּ סְ ין מִ בוּנָתוֹ אֵ תְ ב־כֹּחַ לִ רַ דוֹנֵינוּ וְ גָּדוֹל אֲ
Велик Вс-вышний наш и могуч силой; разумению Его

нет предела.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קמז, ה.

33

ביום ההוא תקראי אישי

«В тот день ты назовёшь Меня: „Мой муж“». Образ Из‐

34
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АБЗАЦ  2

раиля как верной жены Б-га у пророка.

Hosea 2:18הושע ב׳:י״ח

י: לִ עְ י עוֹד בַּ י־לִ אִ רְ קְ לֹא־תִ י וְ ישִׁ י אִ אִ רְ קְ ם־ה׳ תִּ אֻ הוּא נְ יּוֹם־הַ יָה בַ הָ וְ

И будет в тот день, говорит Вс-вышний, что ты назо‐

вешь Меня «Иши», и уже не будешь называть Меня
«Баали».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הושע ב, יח.

«Выйдите и посмотрите, дочери Сиона, на царя Шло‐

мо, с венцом, которым увенчала его мать в день его

свадьбы». Мудрецы относят этот стих к Синаю.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Выходите, дочери Сиона, и взгляните на царя Шломо,

на венец, которым увенчала его мать в день его свадьбы

и в день радости его сердца.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

35

Примечание Кегот указывает для этих слов на Mishnah

Sotah 3:2.

Mishnah Sotah 3:2משנה סוטה ג׳:ב׳
ךְ ר כָּ אַחַ הּ וְ קָ שְׁ יָה מַ ים. הָ כֹּהֲנִ כָל לַ אָר נֶאֱ שְּׁ הַ יר, וְ טִ קְ הִ ץ וְ מַ ישׁ, קָ גִּ הִ יף וְ נִ הֵ
יָה ךְ הָ ר כָּ אַחַ הּ וְ תָ חָ נְ ת מִ יב אֶ רִ קְ ר, מַ עוֹן אוֹמֵ מְ י שִׁ בִּ הּ. רַ תָ חָ נְ ת מִ יב אֶ רִ קְ מַ
ם יִם. אִ מָּ ת הַ ה אֶ שָּׁ אִ ת הָ ה אֶ קֶ ר יַשְׁ אַחַ ר )במדבר ה( וְ מַ נֶּאֱ הּ, שֶׁ קָ שְׁ מַ

ה: רָ שֵׁ הּ, כְּ תָ חָ נְ ת מִ יב אֶ רִ קְ ךְ הִ ר כָּ אַחַ הּ וְ קָ שְׁ הִ
Он потрясает им, подносит его [к жертвеннику], берёт

горсть и воскуряет её, а остаток съедают священники.

Он сперва даёт ей выпить [эту воду], а затем приносит
её хлебное приношение. Рабби Шимон говорит: он при‐

носит её хлебное приношение, а затем даёт ей выпить,

как сказано: «А после он даст женщине выпить воду»

(Числа 5:26); но если он дал ей выпить, а затем принёс
её хлебное приношение, оно действительно.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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Мишна понимает слова «день его свадьбы» как даро‐

вание Торы. Альтер Ребе заключает, что отсюда следу‐

ет: Израиль — невеста.

Mishnah Ta'anit 4:8משנה תענית ד׳:ח׳

ר שָׂ ה עָ שָּׁ ל כַּחֲמִ אֵ רָ יִשְׂ ים לְ ים טוֹבִ יוּ יָמִ ל, לֹא הָ יאֵ לִ ן גַּמְ עוֹן בֶּ מְ ן שִׁ בָּ ר רַ אָמַ
ין, אוּלִ ן שְׁ בָ י לָ לֵ כְ אוֹת בִּ יִם יוֹצְ לַ נוֹת יְרוּשָׁ ן בְּ הֶ בָּ ים, שֶׁ פּוּרִ כִּ יוֹם הַ אָב וּכְ בְּ
יִם לַ נוֹת יְרוּשָׁ ילָה. וּבְ בִ ין טְ עוּנִ ים טְ לִ כֵּ ין לוֹ. כָּל הַ אֵ י שֶׁ ת מִ יֵּשׁ אֶ בַ לֹּא לְ שֶׁ
ה, אֵ ינֶיךָ וּרְ א נָא עֵ רוֹת, בָּחוּר, שָׂ יוּ אוֹמְ ה הָ ים. וּמֶ מִ רָ כְּ חוֹלוֹת בַּ אוֹת וְ יוֹצְ

ן חֵ ר הַ קֶ ה. שֶׁ חָ פָּ שְׁ מִּ ינֶיךָ בַ ן עֵ נּוֹי, תֵּ ינֶיךָ בַ ן עֵ תֵּ . אַל תִּ ךְ ר לָ ה בוֹרֵ ה אַתָּ מָ
נוּ לָהּ ר, תְּ אוֹמֵ לָּל )משלי לא(. וְ הַ תְ יא תִ אַת ה׳ הִ ה יִרְ שָּׁ י, אִ יֹּפִ  בֶל הַ הֶ וְ

ים … רִ עָ שְּׁ לוּהָ בַ לְ יהַ , וִ יהָ י יָדֶ רִ פְּ מִ
Раббан Шимон бен Гамлиэль говорит: «Не было у Изра‐

иля праздников радостнее, чем пятнадцатое ава и день
искупления, ибо в эти дни девушки Иерусалима выхо‐

дили в белых одеждах — заимствованных, чтобы не сты‐

дить тех, у кого не было собственных; эти одежды также

предварительно окунали в микву, и так они выходили и
танцевали в виноградниках, говоря: Юноши, посмотри‐

те и внимательно приметьте, кого вы собираетесь из‐
брать [в супруги]; смотрите не только на красоту, но

лучше обратите внимание на добродетельную семью,

ибо «Прелесть обманчива, и красота — суета, но женщи‐

на, боящаяся Б-га, достойна похвалы» …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Eighteen Treatises from the Mishna
(Public Domain)
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כלתה נפשי

«Томится душа моя, стремясь ко дворам Б-га». Кальса,

«томится», связывается со словом кала — невеста, тос‐

кующая по жениху.

Psalms 84:3תהילים פ״ד:ג׳

י: ל־חָ ל אֵ נוּ אֶ נְּ י יְרַ רִ שָׂ י וּבְ בִּ רוֹת ה׳ לִ צְ חַ י לְ שִׁ ה נַפְ תָ גַם־כָּלְ פָה וְ סְ כְ נִ
Душа моя томится и изнывает по дворам Вс-вышнего;

сердце моё и плоть моя ликуют о живом Б-ге.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים פד, ג.
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כלה שארי ולבבי
«Изнемогают плоть моя и сердце моё». То же слово
кала означает и невесту, и томление.

Psalms 73:26תהילים ע״ג:כ״ו

עוֹלָם: ים לְ לֹקִ  י אֱ קִ לְ חֶ י וְ בִ בָ י צוּר־לְ בִ בָ י וּלְ רִ אֵ כָּלָה שְׁ
Изнемогают плоть моя и сердце моё; но Б-г — твердыня
сердца моего и моя доля вовек.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים עג, כו.
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למען תזכרו
Тизкеру, «помните», прочитывается как захар, «муж‐

чина»: по отношению к Торе Израиль даёт.

Numbers 15:40במדבר ט״ו:מ׳

יכֶם: לֹקֵ ים לֵא דֹשִׁ ם קְ יתֶ יִ הְ י וִ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ כְּ זְ ן תִּ עַ מַ לְ
чтобы вы помнили и исполняли все Мои заповеди и
были святы вашему Б-гу.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תלת קשרין מתקשרין דא בדא קודשא ב״ה אורייתא וישראל

Зоар к разделу Ахарей: Святой, благословен Он, Тора и
Израиль связаны друг с другом. Израиль соединяется
с Б-гом через Тору, что предполагает получение от
неё.

Zohar, Achrei Mot 49:296–50:305-ספר הזהר, אחרי מות מ״ט:רצ״ו
נ׳:ש״ה

И сам Израиль делится на две ступени, соответствую‐

щие двум ступеням Торы — открытой и сокрытой. Всем,

кто прошел обрезание и запечатлен священным знаком,

мы сообщаем то, что в Торе находится на поверхности:
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АБЗАЦ  3

АБЗАЦ  4

буквы, простой смысл и заповеди, и не более того. На
это указывают слова: «Он возвещает слова Свои Иакову».

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

Тот, кто радует жениха, удостаивается Торы, данной
под пять голосов. Награда мера за меру подразумева‐

ет, что Тора — жених.

Berakhot 6b:30ברכות ו׳ ב:ל׳

נָה תְּ נִּ ה שֶׁ י: זוֹכֶה לַתּוֹרָ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ כָרוֹ? אָמַ ה שְּׂ חוֹ מַ מְּ שַׂ ם מְ אִ וְ

לֹת י קֹ הִ יְ ר וַ בֹּקֶ יוֹת הַ הְ י בִּ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ י בַ הִ יְ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ה קוֹלוֹת, שֶׁ שָּׁ חֲמִ בַּ
ים לֹקִ  אֱ הָ גוֹ׳ וְ ר וְ שֹּׁפָ י קוֹל הַ הִ יְ גוֹ׳. וַ ר וְ קֹל שׁוֹפָ ר וְ הָ ל הָ ד עַ נָן כָּבֵ עָ ים וְ קִ רָ וּבְ

קוֹל״. נֶנּוּ בְ יַעֲ
Если он поздравляет его, какова его награда? Рабби Йео‐

шуа бен Леви сказал: он достоин Торы, которая была
дана при пяти «голосах», как сказано: «И было на тре‐

тий день, когда наступило утро, — были громы и мол‐

нии, и густое облако над горой, и голос рога весьма
громкий... И голос рога становился всё громче и громче;

Моисей говорил, а Б-г отвечал ему голосом» (Исх. 19:16

и далее).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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אך הנה אירוסין הוא
Параллельное обсуждение обручения (эрусин) в ком‐

ментарии к Теилим.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה יהל אור ע׳ תנט. בסה״מ — תרל״ה ח״ב ע׳ תמט.
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הטבעת קדושין

Там добавлено, что кольцом «он запрещает её всему
миру».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בסה״מ תרל״ה שם מוסיף ”ועי״ז אוסרה לכל העולם”.
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ממשיך לה חיות מועט

Там объясняется, что обручение запрещает её всему
миру, отделяя её для него, тогда как брак полностью
связывает её с мужем.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בסה״מ תרל״ה שם מפרש שע״י אירוסין אוסרה לכל העולם ותהי׳ מופרשת
ומובדלת לו. וע״י נשואין ה״ה משועבדת לגמרי לבעלה. וראה בסידור קלח,

ד.
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בהרמ״ז בפ׳ בראשית

В этом отрывке цитируется Рамаз: ПаРДеС соответ‐

ствует четырём мирам; сод — Ацилуту, а пшат, ремез и
друш — Брия, Йецира и Асия, «мирам разделения», ко‐

торые Тора исправляет, чтобы и они стали самоустра‐

нёнными перед Б-гом, как Ацилут. Это дополняет упо‐

мянутые здесь четыре уровня толкования.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הלשון נעתק לעיל בפ׳ צו יז, ג. ובאוה״ת בראשית כרך א יא, א.
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מלכות פה תושבע״פ

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ת״ז בהקדמה )פתח אלי׳(.
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מלכות פה תשבע״פ

Начало Патах Элияу во вступлении к Тикуней Зоар:

«Малхут — это уста, и мы называем её Устной Торой».

Источник соответствия Устной Торы Малхут.

Tikkunei Zohar 17a:16–17תקוני הזהר י״ז א:ט״ז-י״ז

ואתקריאו בתקונא דא. חסד דרועא ימינא. גבורה דרועא שמאלא.

תפארת גופא. נצח והוד תרין שוקין. ויסוד סיומא דגופא אות ברית
קדש. מלכות פה. תורה שבע״פ קרינן ליה. מוחא חכמה איהו מחשבה
מלגו. בינה לבא ובה הלב מבין. ועל אלין תרין כתיב *הנסתרות ליי׳

אלקינו.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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Талмуд понимает слова «слово Б-га» как галаху. Здесь
они показывают, что Устная Тора — раскрытая речь
Б-га.

Shabbat 138b:11שבת קל״ח ב:י״א

בוּאָה. בַר ה׳״ — זוֹ נְ ץ, ״דְּ קֵּ בַר ה׳״ — זֶה הַ כָה, ״דְּ בַר ה׳״ — זוֹ הֲלָ ״דְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ודבר מלך שלטון

«Слово царя властно». Речь служит орудием царство‐

вания, что связывает Устную Тору с Малхут.

Ecclesiastes 8:4קהלת ח׳:ד׳

ה: עֲשֶׂ ה־תַּ ר־לוֹ מַ י יֹאמַ טוֹן וּמִ לְ ךְ שִׁ לֶ בַר־מֶ ר דְּ בַּאֲשֶׁ

Ибо слово царя властно; и кто скажет ему: «Что ты
делаешь?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

קהלת ח, ד.
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שוך תשים עליך מלך

Заповедь назначить царя истолковывается здесь как
принятие Израилем царствования Б-га.

Deuteronomy 17:15דברים י״ז:ט״ו
יךָ לֶ ים עָ שִׂ יךָ תָּ ב אַחֶ רֶ קֶּ יךָ בּוֹ מִ לֹקֶ  ר ה׳ אֱ חַ בְ ר יִ ךְ אֲשֶׁ לֶ יךָ מֶ לֶ ים עָ שִׂ שׂוֹם תָּ

יךָ הוּא: ר לֹא־אָחִ י אֲשֶׁ רִ ישׁ נׇכְ יךָ אִ לֶ ת עָ ךְ לֹא תוּכַל לָתֵ לֶ מֶ
Во всяком случае, поставь над собой царём того, кого
изберёт Б-г, твой Б-г; одного из братьев твоих поставь
над собой царём; не можешь ты поставить над собой чу‐

жеземца, который не брат тебе.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים יז, טו.
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ואפי׳ כתב אחד מעכבן
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מנחות )כט, א. לד, א(. ]כ[.

52



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  V ’ Z O S  H A B E R A C H A H  ·  МААМАР  2 תורה צוה לנו משה מורשה קהלת יעקב

44likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/vezos-haberachah/2/

ואפילו כתב אחד מעכבן

Одна неверно написанная буква делает тфилин или
мезузу непригодными; Талмуд говорит, что это учит
необходимости даже крошечного выступа йуд. Это по‐

казывает важность точной формы букв.

Menachot 29a:16–18מנחות כ״ט א:ט״ז-י״ח

שתי פרשיות שבמזוזה מעכבות זו את זו ואפילו כתב אחד מעכבן:
פשיטא אמר רב יהודה אמר רב לא נצרכה אלא לקוצה של יוד והא נמי
פשיטא אלא לכאידך דרב יהודה אמר רב דאמר רב יהודה אמר רב כל
אות שאין גויל מוקף לה מארבע רוחותיה פסולה אמר אשיאן בר נדבך
משמיה דרב יהודה ניקב תוכו של ה״י כשר יריכו פסול א״ר זירא לדידי

מפרשה לי מיניה דרב הונא ורבי יעקב אמר לדידי מפרשה לי מיניה
דרב יהודה ניקב תוכו של ה״י כשר יריכו אם נשתייר בו כשיעור אות

קטנה כשר …
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)
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עלמין סתימין דלא אתגליין
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ת״ז שם.
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אורייתא מחכמה נפקת
Зоар говорит, что Тора исходит из Хохмы — корня

Письменной Торы.

Zohar II, 121aזח״ב קכא, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ב קכא, א.
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חכים ולא בחכמה ידיעה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ת״ז שם.
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שמים פי׳ שם מים

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

חגיגה יב, סע״א.

57

שמים פי׳ שם מים

Талмуд читает шамайим как шам майим — «там вода».

Письменная Тора, исходящая из моря Хохмы, — это
«небо».

Chagigah 12a:5–6חגיגה י״ב א:ה׳-ו׳

ן: לּוּ הֵ אֵ אשׁוֹן, וְ יוֹם רִ אוּ בְּ רְ בְ ים נִ רִ בָ ה דְּ רָ ב: עֲשָׂ ר רַ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ וְ

יְלָה. ת לַ דַּ ת יוֹם וּמִ דַּ יִם, מִ , רוּחַ וּמַ ךְ חֹשֶׁ בֹהוּ, אוֹר וָ ץ, תֹּהוּ וָ יִם וָאָרֶ מַ שָׁ
ץ״, אָרֶ ת הָ אֵ יִם וְ מַ שָּׁ ת הַ ים אֵ לֹקִ  א אֱ רָ ית בָּ אשִׁ רֵ יב: ״בְּ תִ כְ ץ — דִּ יִם וָאָרֶ מַ שָׁ
ךְ — , חֹשֶׁ ךְ חֹשֶׁ בֹהוּ״, אוֹר וָ ה תֹהוּ וָ יְתָ ץ הָ אָרֶ הָ יב: ״וְ תִ כְ בֹהוּ — דִּ תֹּהוּ וָ
י הִ ים יְ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ יב: ״וַ תִ כְ הוֹם״, אוֹר — דִּ נֵי תְ ל פְּ ךְ עַ חֹשֶׁ יב: ״וְ תִ כְ דִּ
ת דַּ יִם״, מִ מָּ נֵי הַ ל פְּ פֶת עַ חֶ רַ ים מְ לֹקִ  רוּחַ אֱ יב: ״וְ תִ כְ יִם — דִּ אוֹר״, רוּחַ וּמַ

ר יוֹם … י בֹקֶ הִ יְ ב וַ רֶ י עֶ הִ יְ יב: ״וַ תִ כְ יְלָה — דִּ ת לַ דַּ יוֹם וּמִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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בד״ה וכל העם רואים

Маамар, на который сам Альтер Ребе ссылается в свя‐

зи с пониманием шамайим как шам майим: Письмен‐

ная Тора происходит из моря Хохмы.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א עג, ד.

59

ושמתי כדכד

«Сделаю окна твои из кадкод». Прочитывается как кад
кад — «двадцать четыре, двадцать четыре», то есть
двадцать четыре книги Писания.

Isaiah 54:12ישעיהו נ״ד:י״ב

ץ: פֶ נֵי־חֵ אַבְ ךְ לְ בוּלֵ כׇל־גְּ ח וְ דָּ קְ נֵי אֶ אַבְ ךְ לְ יִ רַ עָ ךְ וּשְׁ יִ שֹׁתַ מְ כֹד שִׁ י כַּדְ תִּ מְ שַׂ וְ
И сделаю вершины твои из рубинов, и врата твои из
карбункулов, и всю границу твою — из драгоценных
камней.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכד״ה על שכמה

Ривка вышла «с кувшином на плече». Кувшин (кад,

двадцать четыре) на плече, то есть сзади, показывает,

что Писание происходит от обратной стороны Хохмы.

Genesis 24:15בראשית כ״ד:ט״ו

ן־ ל בֶּ תוּאֵ בְ ה לִ דָ ר יֻלְּ יֹצֵאת אֲשֶׁ ה  קָ בְ נֵּה רִ הִ בֵּר וְ דַ לָּה לְ ם כִּ רֶ י־הוּא טֶ הִ יְ וַ
הּ: מָ כְ ל־שִׁ הּ עַ כַדָּ ם וְ הָ רָ י אַבְ חִ ת נָחוֹר אֲ שֶׁ כָּה אֵ לְ מִ

И было, прежде чем он окончил говорить, вот, вышла
Ривка, родившаяся у Бетуэля, сына Мильки, жены Нахо‐

ра, брата Авраама, с кувшином на плече.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית כד, טו. וראה לקו״ת להאריז״ל על פסוק זה.

61

«Он воссиял для них от Сеира» — в благословении
Моше. Сеир прочитывается как сеар, «волос», с буквой

йуд внутри.

Deuteronomy 33:2דברים ל״ג:ב׳

בֹת בְ רִ ה מֵ אָתָ ן וְ ארָ ר פָּ הַ יעַ מֵ יר לָמוֹ הוֹפִ עִ שֵּׂ ח מִ זָרַ ינַי בָּא וְ סִּ ר ה׳ מִ יֹּאמַ וַ
ת לָמוֹ: שׁ דָּ ינוֹ אֵ ימִ שׁ מִ קֹדֶ

И сказал: Вс-вышний пришёл с Синая, И воссиял от Се‐

ира им; Он явился от горы Фаран, И пришёл от мириад

святых; по правую руку Его — огненный закон для них.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Талмуд понимает слова «Он воссиял от Сеира» как рас‐

сказ о том, что Б-г предложил Тору потомкам Эсава

прежде, чем дал её Израилю.

Avodah Zarah 2b:12עבודה זרה ב׳ ב:י״ב

י צֵ י מָ ? וּמִ נוּהָ לְ יבַּ לֹא קִ נוּ וְ תָּ לָ לוּם נָתַ ל עוֹלָם, כְּ בּוֹנוֹ שֶׁ נָיו: רִ פָ ים לְ רִ אוֹמְ
יב: תִ יר לָמוֹ״, וּכְ עִ שֵּׂ ח מִ זָרַ ינַי בָּא וְ סִּ ר ה׳ מִ יֹּאמַ יב: ״וַ תִ כְ הָ י? וְ כִ ר הָ ימַ מֵ לְ

ן? ארָ פָ י בְּ עֵ אי בָּ יר, וּמַ עִ שֵׂ י בְּ עֵ אי בָּ גוֹ׳״. מַ ן יָבוֹא וְ ימָ תֵּ לוֹהַּ מִ ״אֱ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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«Царь Шломо сделал себе паланкин». Мидраш к этому64
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АБЗАЦ  5

стиху приводится в связи с темой Синая и Сеира.

Song of Songs 3:9שיר השירים ג׳:ט׳

נוֹן: בָ לְּ י הַ עֲצֵ לֹמֹה מֵ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ ה לוֹ הַ שָׂ יוֹן עָ רְ אַפִּ

Царь Соломон сделал себе паланкин из древесины
Ливана.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

«Я человек, испытавший страдание». Мидраш к этому
стиху приводится по той же теме.

Lamentations 3:1איכה ג׳:א׳

תוֹ: רָ בְ בֶט עֶ שֵׁ י בְּ נִ אָה עֳ גֶּבֶר רָ י הַ נִ אֲ
Я — человек, увидевший бедствие От жезла Его гнева.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ח״ע הנק׳ קדש
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מא״א אות ק, ס״ז.

66

]וע׳ מענין מסיני . . ח״ג קצ״ב[
Большинство источников, перечисленных в этих скоб‐

ках, приведено там же, в комментарии к «Везот а-

браха».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת פ׳ ברכה ע׳ א׳תתמב ואילך דשם נעתקו רוב המ״מ.

67

Одно из мест, перечисленных в скобках для дальней‐

шего изучения слов «Он пришёл с Синая».

Berakhot 33aברכות ל״ג א

68

Одно из мест Талмуда, перечисленных в тексте в связи
со словами «от десницы Его — огненный закон».

Sotah 4b:16סוטה ד׳ ב:ט״ז

יב בֵּקהּ תִ כְ ינוּ, דִּ בֵּ ה רַ מֹשֶׁ ה כְּ יבֵּל תּוֹרָ ילּוּ קִ פִ ילָא: אֲ י שֵׁ בִּ י רַ בֵ י דְּ רִ לָּא אָמְ אֶ
נָּם. יהִ ל גֵּ ינָהּ שֶׁ דִּ ה מִ נָּקֶ ת לָמוֹ״ — לֹא יִ שׁ דָּ ינוֹ אֵ ימִ ״מִ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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Одно из мест Талмуда, перечисленных в тексте в связи
со словами «от десницы Его — огненный закон».

Yoma 53b:3יומא נ״ג ב:ג׳

ר אַחַ יו וְ חוֹרָ יעוֹת לַאֲ סִ לֹשׁ פְּ יעַ שָׁ סִ יַּפְ יךְ שֶׁ רִ לֵּל, צָ פַּ תְ מִּ י: הַ כִ י הָ יָא נָמֵ נְ תַּ

יָה עְ מַ שּׁוּם שְׁ לֵּל. וּמִ פַּ תְ לֹּא הִ אוּי לוֹ שֶׁ ן רָ ה כֵּ שָׂ ם לֹא עָ אִ לוֹם, וְ ן שָׁ ךְ יִתֵּ כָּ
ת שׁ דָּ ינוֹ אֵ ימִ ר: ״מִ מַ נֶּאֱ מֹאל, שֶׁ שְׂ ךְ לִ ר כָּ אַחַ ין, וְ יָמִ לוֹם לְ ן שָׁ נּוֹתֵ רוּ: שֶׁ אָמְ

ינֶךָ״. ימִ בָה מִ בָ לֶף וּרְ ךָ אֶ דְּ צִּ ר: ״יִפּוֹל מִ אוֹמֵ לָמוֹ״, וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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Одно из мест Талмуда, перечисленных в тексте в связи
со словами «от десницы Его — огненный закон».

Berakhot 62a:4ברכות ס״ב א:ד׳

ה תּוֹרָ הַ נֵי שֶׁ פְּ בָא: מִ ר רָ מֹאל? אָמַ שְׂ לָּא בִּ ין אֶ יָמִ ין בְּ חִ נְּ קַ ין מְ ה אֵ נֵי מָ פְּ מִ
ר: נָה אָמַ בָּה בַּר בַּר חָ ת לָמוֹ״. רַ שׁ דָּ ינוֹ אֵ ימִ ר: ״מִ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ יָמִ נָה בְּ יתְּ נִ

הּ ר בָּ קּוֹשֵׁ נֵי שֶׁ פְּ ר: מִ ישׁ אָמַ קִ ן לָ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ רַ רוֹבָה לַפֶּה. וְ יא קְ הִ נֵי שֶׁ פְּ מִ
ה. י תוֹרָ עֲמֵ ה בָּהּ טַ אֶ רְ מַּ נֵי שֶׁ פְּ ר: מִ ק אָמַ חָ צְ ן בַּר יִ מָ ב נַחְ ין. רַ ילִּ פִ תְּ

Почему вытирают не правой рукой, а только левой?

Раба сказал: потому что Тора была дана правой рукой,

как сказано: «По правую руку от Него был огненный за‐

кон для них» (Втор. 33:2). Рабба бар Бар Хана сказал: по‐

тому что она ближе ко рту. Рабби Шимон бен Лакиш
сказал: потому что ею он привязывает тфилин. Рав На‐

хман бар Ицхак сказал: потому что ею он указывает на
знаки кантилляции Торы.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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Талмуд объясняет, почему Тора была дана Израилю,

истолковывая слова «от десницы Его — огненный за‐

кон для них».

Beitzah 25b:7ביצה כ״ה ב:ז׳

ן הֵ נֵי שֶׁ פְּ ל — מִ אֵ רָ יִשְׂ ה לְ נָה תּוֹרָ תְּ ה נִ נֵי מָ פְּ יר: מִ אִ י מֵ בִּ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ נָא מִ תָּ
רוּךְ דוֹשׁ בָּ קָּ ר הַ ת לָמוֹ״. אָמַ שׁ דָּ ינוֹ אֵ ימִ אל: ״מִ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ י רַ בֵ נָא דְּ ין. תָּ זִּ עַ
לּוּ ל אֵ ם שֶׁ יהֶ תֵ י: דָּ רִ אָמְ יכָּא דְּ שׁ. אִ ת אֵ ם דָּ הֶ ן לָ נָּתֵ תִּ לוּ שֶׁ לָּ ין הַ אוּיִ הוּא: רְ
לָשׁוֹן ה וְ ין כׇּל אוּמָּ ל — אֵ אֵ רָ יִשְׂ ה לְ נָה תּוֹרָ תְּ לֵא )לֹא( נִ מָ לְ אִ שׁ. שֶׁ — אֵ

ם. נֵיהֶ פְ עֲמוֹד בִּ ין לַ יְכוֹלִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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מימינו אש דת

«От десницы Его — огненный закон для них». Здесь это
понимается как Устная Тора (дат), происходящая из
Хохмы посредством огня — силы сокращения.

Deuteronomy 33:2דברים ל״ג:ב׳

בֹת בְ רִ ה מֵ אָתָ ן וְ ארָ ר פָּ הַ יעַ מֵ יר לָמוֹ הוֹפִ עִ שֵּׂ ח מִ זָרַ ינַי בָּא וְ סִּ ר ה׳ מִ יֹּאמַ וַ
ת לָמוֹ: שׁ דָּ ינוֹ אֵ ימִ שׁ מִ קֹדֶ

И сказал: Вс-вышний пришёл с Синая, И воссиял от Се‐

ира им; Он явился от горы Фаран, И пришёл от мириад
святых; по правую руку Его — огненный закон для них.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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גליד ברוחא וכביש באשא
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ג באדר״ז )רצה, ב(. שם הל׳ ”כביש באשא גליד ברוחא”. וצ״ל כי לפני
א׳ הל׳ כמ״ש כאן ]כ[.
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גליד ברוחא וכביש באשא

В Идра Зута говорится о том, что сгущается ветром и
сжимается огнём. Это иллюстрирует, как огонь при‐

даёт текучей «воде» Хохмы устойчивую форму.

Zohar, Idra Zuta 36:172–39:183-ספר הזהר, האדרא זוטא ל״ו:קע״ב
ל״ט:קפ״ג
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רשפי אש

«Его вспышки — вспышки огня» — так говорится о
любви, сильной, как смерть. Огненная любовь души
снизу пробуждает огонь наверху.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

76
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АБЗАЦ  6

Положи меня печатью на сердце твоё, печатью на руку
твою; ибо любовь сильна, как смерть, ревность жестока,

как преисподняя; вспышки её — вспышки огня, пламя
Вс-вышнего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

שאף שאש בא מלמע׳ מצוה להביא מן ההדיוט

Хотя огонь спустился с небес на жертвенник, запове‐

дано приносить и обычный огонь. Это пример челове‐

ческого усилия, вызывающего ответ свыше.

Eruvin 63a:15עירובין ס״ג א:ט״ו

ד נֵי אַהֲרֹן עַ תוּ בְּ ר: לֹא מֵ זֶר אוֹמֵ יעֶ לִ י אֱ בִּ יָא: רַ נְ א תַּ הָ נָיו לָא? וְ פָ לֹּא בְּ שֶׁ וְ

ל שׁ עַ ן אֵ כֹּהֵ נֵי אַהֲרֹן הַ נוּ בְּ נָתְ רוּשׁ: ״וְ אי דְּ ן. מַ בָּ ה רַ נֵי מֹשֶׁ פְ כָה בִּ הוֹרוּ הֲלָ שֶׁ
ן יא מִ בִ הָ וָה לְ צְ יִם, מִ מַ שָּׁ ן הַ ת מִ דֶ שׁ יוֹרֶ אֵ הָ י שֶׁ ל פִּ רוּ: אַף עַ ״, אָמְ חַ בֵּ זְ מִּ הַ

יוֹט. דְ הֶ הַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

עירובין סג, א.

77

ונתנו בני אהרן הכהנים

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ויקרא )א, ז( וצ״ל ”הכהן” ולא הכהנים — וכמ״ש כאן בשורה ששית שורה
הכהן[. ]כ[.
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«И сыны Аарона, священника, положат огонь на жерт‐

венник». Огонь, зажигаемый в каждом еврее, прихо‐

дит через Аарона.

Leviticus 1:7ויקרא א׳:ז׳

שׁ: אֵ ל־הָ ים עַ צִ כוּ עֵ רְ עָ חַ וְ בֵּ זְ מִּ ל־הַ שׁ עַ ן אֵ כֹּהֵ נֵי אַהֲרֹן הַ נוּ בְּ נָתְ וְ
И сыновья Аарона, священника, положат огонь на жерт‐

венник и разложат дрова на огне.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לזאת יקרא אשה
«Назовут её ишша, ибо от иш взята она». В цитируе‐

мом маамаре оба слова прочитываются как эш,

«огонь», с буквами ה или י.

Genesis 2:23בראשית ב׳:כ״ג

י ה כִּ שָּׁ א אִ רֵ קָּ זֹאת יִ י לְ רִ שָׂ בְּ ר מִ שָׂ י וּבָ מַ עֲצָ צֶם מֵ ם עֶ עַ פַּ ם זֹאת הַ אָדָ ר הָ יֹּאמֶ וַ
ה־זֹּאת: חָ קְ ישׁ לֻ אִ מֵ

И сказал человек: «Вот, это кость от костей моих и плоть
от плоти моей; она будет называться женщиной, ибо

взята она от мужчины».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וימינו תחבקני

«И десница Его обнимает меня». Здесь эти слова по‐

нимаются как окружающий свет Суккота, крепко удер‐

живающий душу.

Song of Songs 2:6שיר השירים ב׳:ו׳

י: נִ קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ רֹאשִׁ ת לְ חַ מֹאלוֹ תַּ שְׂ
Да будет левая рука его под головою моею, а правая да
обнимает меня.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שה״ש ב, ו.
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א״ת בניך אלא בוניך

Талмуд читает выражение «все сыновья твои (банай‐

их) будут учениками Б-га» как бонайих, «твои строи‐

тели»: мудрецы Торы созидают мир.

Berakhot 64a:14ברכות ס״ד א:י״ד

ין לָמוֹ אֵ ךָ וְ תֶ י תוֹרָ אֹהֲבֵ ב לְ לוֹם רָ ״. ״שָׁ ךְ לָּא ״בּוֹנָיִ ״ אֶ ךְ נָיִ י ״בָּ רֵ קְ אַל תִּ
י עָ רֵ י וְ ן אַחַ עַ מַ ״. ״לְ ךְ יִ נוֹתָ מְ אַרְ וָה בְּ לְ ךְ שַׁ ילֵ חֵ לוֹם בְּ י שָׁ הִ שׁוֹל״. ״יְ כְ מִ

״. ״ה׳ עֹז ךְ ה טוֹב לָ שָׁ בַקְ ינוּ אֲ לֹקֵ  ית ה׳ אֱ ן בֵּ עַ מַ . לְ ךְ לוֹם בָּ ה נָּא שָׁ רָ בְּ דַ אֲ
לוֹם״. מּוֹ בַשָּׁ ת עַ ךְ אֶ רֵ בָ ן ה׳ יְ מּוֹ יִתֵּ עַ לְ

«Велик мир у любящих закон Твой, и нет для них пре‐

ткновения» (Пс. 119:165). «Мир да будет в стенах твоих и
благоденствие — в чертогах твоих» (там же, 122:7). «Ради
братьев моих и друзей моих скажу я ныне: мир тебе!»

(там же, ст. 8). «Ради дома Вс-вышнего, Б-га нашего,

буду искать тебе добра» (там же, ст. 9). «Вс-вышний даст
силу народу Своему; Вс-вышний благословит народ
Свой миром» (там же, 29:11)[2]

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות סד, א. וש״נ.

82

בנים אתם לה״א
«Вы дети Б-га, вашего Б-га». Доказательство того, что
Израиль называется «детьми».

Deuteronomy 14:1דברים י״ד:א׳

ינֵיכֶם ין עֵ ה בֵּ חָ רְ ימוּ קׇ שִׂ לֹא־תָ דוּ וְ גֹּדְ תְ יכֶם לֹא תִ לֹקֵ  ם לַה׳ אֱ ים אַתֶּ נִ בָּ
ת: לָמֵ

Вы сыны Б-га, Вс-вышнего вашего: не делайте надрезов
на теле и не выстригайте волос между глазами ради

умершего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים יד, א.

83

ברא כרעא דאבוהי

В примечании «Кехот» эта каббалистическая книга
указана как источник изречения «сын — нога отца».

Yevamot 3a:2–4יבמות ג׳ א:ב׳-ד׳

יָא נָּה״, אָתְ נָּה״ ״הֵ יָא ״הֵ י: אָתְ ימִ דִּ ק בַּר אַבְ חָ צְ ב יִ י רַ ר לִ מַ בָא: אֲ ר רָ אָמַ דְּ
יבָא לֵקהּ, בִּ א חַ שָׁ רָ דְּ יָא מִ אָתְ א דְּ תָ לְּ תְּ כׇּל מִ רַ אָמְ א דְּ תָּ שְׁ ה״. הַ מָּ ה״ ״זִ מָּ ״זִ

נָא אֲחוֹת א, תְּ ווֹתָ יסּוּר אַחְ אִ י בְּ ירִ אַיְ י דְּ ידֵ בַסּוֹף! אַיְּ ה לְ שָּׁ נֵי לַאֲחוֹת אִ יתְ לִ
תּוֹ. שְׁ אִ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יונת אלם רפ״ב. וראה יבמות ג, א תוד״ה מקמי. ע״ל דברים )יב, ג(. וש״נ.
]כ[.
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АБЗАЦ  7

АБЗАЦ  9

АБЗАЦ  1 0

ברא כרעא דאבוהי

В примечании «Кехот» здесь указано место в Тосафот,

где приводится изречение «сын — нога отца», описы‐

вающее полную связь сына с отцом.

Tosafot on Yevamot 3aתוספות על יבמות ג׳ א
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ועמך לא חפצתי

«Кого имею я на небе? И кроме Тебя не желаю ничего
на земле». Полное самоотречение воли, благодаря ко‐

торому Израиль становится «детьми».

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
Кто у меня на небе? И с Тобою ничего не желаю на

земле.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים עג, כד.
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אלה המצות אשר יעשה אותם האדם
«Которые человек исполнит и будет жить ими». Эти

слова понимаются так, что мицвот дают жизнь Устной
Торе.

Leviticus 18:5ויקרא י״ח:ה׳

י נִ ם אֲ הֶ י בָּ חַ ם וָ אָדָ ם הָ ה אֹתָ ר יַעֲשֶׂ י אֲשֶׁ טַ פָּ שְׁ ת־מִ אֶ י וְ קֹּתַ ת־חֻ ם אֶ תֶּ רְ מַ וּשְׁ
Havayah

Итак, соблюдайте уставы Мои и законы Мои, исполняя

которые человек будет жить: Я Вс-вышний.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ויקרא יח, ה. ושם לא כתיב ”אלה המצוות” בתי׳ אלו. ]כ[.
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והשיאנו שהוא בחי׳ נישואין

Примечание отсылает к толкованию слова «Вехаси‐

эну» как нисуин, брака.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת פ׳ וישלח רמח, ב. דברים ע׳ כה.
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סתימו דכל סתימין

В Зоаре говорится о «сокровеннейшем из всех сокро‐

венных» — сокрытом уровне выше Хохмы. Здесь он вы‐

ступает как хупа над женихом и невестой.

Zohar I, 2aזח״א ב, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״א ב, א. ובכ״מ.
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ישת חשך סתרו

«Он сделал тьму Своим укрытием». Этот уровень на‐

столько сокрыт, что даже Хохма — лишь его отблеск.

Psalms 18:12תהילים י״ח:י״ב

ים: קִ חָ י שְׁ בֵ יִם עָ כַת־מַ שְׁ כָּתוֹ חֶ יו סֻ יבוֹתָ בִ רוֹ סְ תְ ךְ סִ ת־חֹשֶׁ יָשֶׁ

Он сделал тьму Своим укрытием, Своим шатром вокруг
Себя; тьму вод, густые облака небес.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים יח, יב.
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כולם בחכמה עשית
«Всех их Ты создал мудростью». Это понимается так,

что по отношению к уровню выше Хохма считается

лишь «созиданием».

Psalms 104:24תהילים ק״ד:כ״ד

: יָנֶךָ נְ ץ קִ אָרֶ אָה הָ לְ יתָ מָ שִׂ ה עָ מָ כְ חׇ לָּם בְּ יךָ ה׳ כֻּ עֲשֶׂ בּוּ מַ ה־רַ מָ
Как многочисленны дела Твои, Вс-вышний! Все сотво‐

рил Ты с мудростью; земля полна творений Твоих.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קד, כד.
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ע״פ כי על כל כבוד חופה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקמן שה״ש מז, ב ואילך.
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כי על כל כבוד חופה

«Ибо над всей славой будет хупа». Этот стих рассмат‐

ривается в другом маамаре о хупе как об окружающем

уровне.

Isaiah 4:5ישעיהו ד׳:ה׳

שׁ נֹגַהּ אֵ ן וְ שָׁ עָ ם וְ נָן יוֹמָ הָ עָ אֶ רָ קְ ל־מִ עַ יּוֹן וְ ר־צִ כוֹן הַ ל כׇּל־מְ א ה׳ עַ רָ וּבָ
פָּה: ל־כׇּל־כָּבוֹד חֻ י עַ יְלָה כִּ בָה לָ הָ לֶ

И Вс-вышний сотворит над всем местопребыванием
горы Сион и над собраниями её облако и дым днём, а

сияние пылающего огня ночью; ибо над всей славой бу‐

дет покров.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כמשוש חתן על כלה

«Как жених радуется о невесте, так будет радоваться о
тебе Б-г твой». Этот стих рассматривается в другом
маамаре о хупе.

Isaiah 62:5ישעיהו ס״ב:ה׳
ךְ יִ לַ ישׂ עָ ל־כַּלָּה יָשִׂ ן עַ תָ שׂוֹשׂ חָ ךְ וּמְ נָיִ לוּךְ בָּ עָ בְ תוּלָה יִ ל בָּחוּר בְּ עַ בְ י־יִ כִּ

: ךְ יִ לֹקָ  אֱ
Ибо как юноша берёт в жёны деву, так сыновья твои
возьмут тебя в жёны; и как жених радуется о невесте,

так Б-г твой будет радоваться о тебе.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סוף מעשה במחשבה תחלה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

פיוט לכה דודי.
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АБЗАЦ  1 1

АБЗАЦ  1 2

АБЗАЦ  1 3

נעוץ סופן בתחלתן

«Их конец врезан в их начало, а их начало — в их
конец». Эти слова используются, чтобы показать, что
Высшая Воля раскрывается на самом нижнем уровне.

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת

קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:
Десятка бытия из ничего имеет свой конец, связанный с
началом, а начало — с концом, как пламя соединено с
горящим углём; ибо Вс-вышний един, и нет второго, а
прежде одного что ты станешь считать?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor

Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)
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נעוץ סופן בתחלתן . . תחלתן בסופן

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ס״י פ״א, מ״ז.
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תור ה ועבודה וגמ״ח

«Мир стоит на трёх основаниях: на Торе, служении и
добрых делах». Здесь они соответствуют трём лини‐

ям, соотносящимся с тремя праздниками.

Pirkei Avot 1:2משנה אבות א׳:ב׳

ה לשָׁ ל שְׁ ר, עַ יָה אוֹמֵ דוֹלָה. הוּא הָ גְּ ת הַ נֶסֶ י כְ יָרֵ שְּׁ יָה מִ יק הָ צַּדִּ עוֹן הַ מְ שִׁ
ים: דִ ילוּת חֲסָ מִ ל גְּ עַ ה וְ עֲבוֹדָ ל הָ עַ ה וְ תּוֹרָ ל הַ ד, עַ עוֹלָם עוֹמֵ ים הָ רִ בָ דְ

Шимон Праведный был одним из последних мужей Ве‐

ликого собрания. Он говорил: мир стоит на трёх вещах:

на Торе, служении в Храме и совершении дел
благочестия.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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שמבריח מן הקצה אל הקצה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ב )קעה, רע״ב(. ]כ[.
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שמבריח מן הקצה אל הקצה

Средний брус Мишкана «проходит от края до края».

Тора уподобляется ему как средняя линия.

Exodus 26:28שמות כ״ו:כ״ח

צֶה: קָּ ל־הַ צֶה אֶ קָּ ן־הַ חַ מִ רִ בְ ים מַ שִׁ רָ קְּ תוֹךְ הַ יכֹן בְּ תִּ יחַ הַ רִ בְּ הַ וְ
и средний брус посреди досок, проходящий от края до
края.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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זח״א ויגש )דר״ח ע״ב(

Отрывок Зоара, на который ссылается текст в связи с
соединением жениха и невесты после хупы.

Zohar, Vayigash 6:57–7:67ספר הזהר, ויגש ו׳:נ״ז-ז׳:ס״ז
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סור מרע ועשה טוב

«Удаляйся от зла и делай добро». Таково служение слу‐

ги, принимающего на себя иго Небес.

Psalms 34:15תהילים ל״ד:ט״ו

הוּ: פֵ דְ רׇ לוֹם וְ שׁ שָׁ ה־טוֹב בַּקֵּ עֲשֵׂ ע וַ רָ סוּר מֵ
Уклоняйся от зла и делай добро; ищи мира и стремись к
нему.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Талмуд толкует этот стих так, что Тора является насле‐

дием всего Израиля.

Sanhedrin 91b:18סנהדרין צ״א ב:י״ח

לוֹ ילּוּ גּוֹזְ אִ יד, כְּ מִ לְ י תַ פִּ כָה מִ מּוֹנֵעַ הֲלָ ב: כׇּל הַ ר רַ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ
לַּת יַעֲקֹב״. הִ ה קְ שָׁ ה מוֹרָ נוּ מֹשֶׁ וָּה לָ ה צִ ר: ״תּוֹרָ מַ נֶּאֱ יו, שֶׁ בוֹתָ נַּחֲלַת אֲ מִ
נָא יזְ נָא בַּר בִּ ב חָ ר רַ ית. אָמַ אשִׁ רֵ י בְּ מֵ ת יְ שֶׁ שֵּׁ ל מִ אֵ רָ כׇל יִשְׂ יא לְ ה הִ שָׁ מוֹרָ

ין רִ ילּוּ עוּבָּ פִ יד, אֲ מִ לְ י תַּ פִּ כָה מִ מּוֹנֵעַ הֲלָ א: כׇּל הַ ידָ עוֹן חֲסִ מְ י שִׁ בִּ ר רַ אָמַ
ר: ״מֹנֵעַ בָּר מַ נֶּאֱ ין אוֹתוֹ, שֶׁ לִ לְּ קַ ן מְ מָּ י אִ עֵ מְ בִּ שֶׁ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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תורה צוה לנו משה מורשה קהלת יעקב
Начальный стих теперь толкуется как указание на то,

что Тора нисходит в наследство даже «общине

Яакова».

Deuteronomy 33:4דברים ל״ג:ד׳

לַּת יַעֲקֹב: הִ ה קְ שָׁ ה מוֹרָ נוּ מֹשֶׁ וָּה־לָ ה צִ תּוֹרָ
Моше заповедал нам закон, наследие общины Яакова.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עצרת תהי׳ לכם

«В восьмой день будет у вас Ацерет». Слова «для вас»

понимаются так, что воздействие достигает каждого
еврея.

Numbers 29:35במדבר כ״ט:ל״ה

עֲשׂוּ: ה לֹא תַ לֶאכֶת עֲבֹדָ כֶם כׇּל־מְ יֶה לָ הְ ת תִּ רֶ י עֲצֶ ינִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ
В восьмой день да будет у вас торжественное собрание;

никакой работы не работайте.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במדבר כט, לה.
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ועד״ז פי׳ בספר מאו״א אות י׳ סכ״ט
«Ор а-Тора» цитирует «Меорей Ор»: наследство — это

Хохма и Бина Зеир Анпина; наследник «вступает на
его место», поэтому восхождение одного парцуфа в
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место другого также называется наследством. По пер‐

вому вопросу приводится ссылка на «Идра Зута».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”ירושה נק׳ חו״ב דז״א, ירושה נק׳ הנכנס תחתיו ויורש מקומו, וכן עליית
פרצוף במקום חבירו נק׳ ירושה כו׳ עכ״ל, ומ״ש שירושה נק׳ חו״ב דז״א עיין
באדר״ז דרצ״א ע״א” — אוה״ת דברים ע׳ כו. וראה פ׳ ראה ע׳ תרסב. במדבר

ע׳ עב.

בנים אתם
«Вы — дети Б-га, Б-га вашего». Все евреи, включая Яа‐

кова, имеют долю в наследстве сына.

Deuteronomy 14:1דברים י״ד:א׳

ינֵיכֶם ין עֵ ה בֵּ חָ רְ ימוּ קׇ שִׂ לֹא־תָ דוּ וְ גֹּדְ תְ יכֶם לֹא תִ לֹקֵ  ם לַה׳ אֱ ים אַתֶּ נִ בָּ
ת: לָמֵ

Вы сыны Б-га, Вс-вышнего вашего: не делайте надрезов
на теле и не выстригайте волос между глазами ради

умершего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והענין דאיתא בלק״ת

«Ор а-Тора» рассматривает учение Аризаля о словах
«Он установил свидетельство в Яакове» и цитирует
часть этого отрывка в разделе Дварим.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

להאריז״ל. ראה אוה״ת ויצא ריד, ב. נעתק באוה״ת ויקהל ע׳ ב׳קכה. וראה
גם אוה״ת בלק ע׳ א׳לו. קטע מכאן מובא באוה״ת דברים ע׳ לז.

108

ויקם עדות ביעקב

«Он установил свидетельство в Яакове и положил Тору
в Исраэле». Аризаль истолковывает «свидетельство»

как одно лишь сияние, данное Яакову, а «Тору» — как
сущность, данную Исраэлю.

Psalms 78:5תהילים ע״ח:ה׳

ם יעָ הוֹדִ ינוּ לְ בוֹתֵ ת־אֲ וָּה אֶ ר צִ ל אֲשֶׁ אֵ רָ יִשְׂ ם בְּ ה שָׂ תוֹרָ יַעֲקֹב וְ דוּת בְּ ם עֵ יָּקֶ וַ

ם: נֵיהֶ בְ לִ
Ибо Он установил свидетельство в Яакове и положил за‐

кон в Израиле, который заповедал отцам нашим, чтобы
они возвещали его детям своим;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נובלות חכמה שלמעלה תורה

Мидраш говорит, что Тора — это «плоды премудрости
свыше»: лишь незрелая, меньшая её часть.

Bereshit Rabbah 17:5בראשית רבה י״ז:ה׳

… נובלת מיתה - שינה; נובלת נבואה - חלום; נובלת העולם הבא -
שבת. רבי אבין מוסיף: עוד תרתין: נובלת אורה של מעלה - גלגל

חמה; נובלת חכמה של מעלה - תורה:

«Вс-вышний Б-г навёл на человека глубокий сон, и он
уснул. Он взял одну из его сторон и закрыл её плотью на
её месте [тахтэна]» (Берешит 2:21). «Вс-вышний Б-г на‐

вёл [hипиль] глубокий сон» — рабби Йеошуа из Сихнина
сказал от имени рабби Леви: начало падения [мапала] —

сон. Когда человек спит, он не занимается Торой и не
выполняет никакой работы. Буквально это означает:

«Он поверг». Рав сказал: бывают три сна: сон обычный,

сон пророческий и сон оцепенения. Сон обычный —

«Вс-вышний Б-г навёл на человека глубокий сон, и он
уснул». Сон …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)
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נובלות חכמה שלמעלה תורה

Второе место в Мидраше, где приводится это изрече‐

ние; оно указано в примечании «Кехот».

Bereshit Rabbah 44:17בראשית רבה מ״ד:י״ז

… נובלות מיתה - שינה, נובלות נבואה - חלום, נובלות העוה״ב -

שבת. ר׳ אבין מוסיף תרתין: נובלות אורה של מעלה - גלגל חמה,
נובלות חכמה של מעלה - תורה. והנה אימה חשיכה גדולה נופלת
עליו אימה, זו בבל, דכתיב )דניאל ג(: באדין נבוכדנצר התמלי חמא.
חשיכה, זו מדי, שהחשיכה עיניהם של ישראל, בצום ובתענית. גדולה,
זו יון. ר׳ סימון ורבנן רבי סימון אמר: מאה ועשרים דוכסים, מאה
ועשרים אפרכון, מאה ועשרים אסטרטליטין. ורבנן אמרי: משישים

שישים, דכתיב )דברים א(: נחש שרף ועקרב. נחש, זו בבל. שרף, זו
מדי. עקרב, …

«Когда солнце заходило, сон напал на Аврама, и вот,

ужас, великая тьма, пала на него» (Бытие 15:12). «Когда
солнце заходило, [и сон напал]» — Рабби Йеошуа из Сих‐

нина сказал от имени рабби Леви: начало падения —

сон, ибо когда человек спит, он не занимается изучени‐

ем Торы, а когда спит, не выполняет никакой работы.

Рав сказал: Есть три вида сна — сон обычный, сон про‐

роческий и сон оцепенения. Сон обычный —

«Вс-вышний Б-г навёл на человека сон, и тот уснул» (Бы‐

тие 2:21). Сон пророческий — «Когда солнце заходило,

сон напал на …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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בהרמ״ז פ׳ פקודי

Содержание слов «Рамаз» о сокрытом свете изложено
там.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה באוה״ת פ׳ בלק ע׳ א׳לו תוכן דבריו. וראה גם אוה״ת ויקרא כרך ב ע׳
תרעט. נזכר גם לעיל פ׳ ואתחנן ג, א.

112

מה רב טובך

«Как велико благо Твоё, которое Ты сокрыл». Эти слова
относятся к сокрытому свету — сущности Хохмы, рас‐

крывающейся в Шмини Ацерет.

Psalms 31:20תהילים ל״א:כ׳

ם: נֵי אָדָ ךְ נֶגֶד בְּ ים בָּ חֹסִ תָּ לַ לְ עַ יךָ פָּ אֶ ירֵ תָּ לִּ נְ פַ ר־צָ שֶׁ ךָ אֲ ב־טוּבְ ה רַ מָ
Как велико изобилие Твоей доброты, которую Ты хра‐

нишь для боящихся Тебя; которую Ты явил тем, кто
ищет в Тебе убежища, на глазах у сынов человеческих!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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АБЗАЦ  1 4

АБЗАЦ  1 5

АБЗАЦ  1 6

בזח״ג פ׳ פנחס )דרי״ד ע״ב(

Зоар говорит, что восьмой день — радость Торы, когда
всё становится единым в Исраэле.

Zohar, Pinchas 7:26–9:34ספר הזהר, פנחס ז׳:כ״ו-ט׳:ל״ד
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כי על כל כבוד חופה

«Ибо над всей славой будет покров». Тема другого маа‐

мара об обручении и браке.

Isaiah 4:5ישעיהו ד׳:ה׳

שׁ נֹגַהּ אֵ ן וְ שָׁ עָ ם וְ נָן יוֹמָ הָ עָ אֶ רָ קְ ל־מִ עַ יּוֹן וְ ר־צִ כוֹן הַ ל כׇּל־מְ א ה׳ עַ רָ וּבָ
פָּה: ל־כׇּל־כָּבוֹד חֻ י עַ יְלָה כִּ בָה לָ הָ לֶ

И Вс-вышний сотворит над всем местопребыванием
горы Сион и над собраниями её облако и дым днём, а
сияние пылающего огня ночью; ибо над всей славой бу‐

дет покров.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Зоар говорит, что в этот день Яаков возглавляет ра‐

дость. Здесь это объясняется тем, что Яаков становит‐

ся единым с Исраэлем.

Zohar, Emor 45:289ספר הזהר, אמור מ״ה:רפ״ט

В этот день Яаков во главе ликования. Поэтому сказано:

«Счастлив ты, Израиль, кто подобен тебе?» (Втор.

33:29).

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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וארשתיך לי

«И обручу тебя Мне навеки». Тема другого маамара об
обручении.

Hosea 2:21הושע ב׳:כ״א

ים: חֲמִ רַ ד וּבְ סֶ חֶ פָּט וּבְ שְׁ מִ ק וּבְ דֶ צֶ י בְּ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ עוֹלָם וְ י לְ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ וְ
И обручусь с тобою навеки; обручусь с тобою в правед‐

ности и правосудии, в милосердии и сострадании.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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טוב לחסות
«Лучше уповать на Б-га, чем полагаться на человека».

Начальные слова другого маамара, на который здесь

дана ссылка.

Psalms 118:8תהילים קי״ח:ח׳

ם: טֹחַ בָּאָדָ בְּ ה׳ מִ טוֹב לַחֲסוֹת בַּ
Лучше укрываться у Вс-вышнего, чем полагаться на
человека.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לריח שמניך

«От благоухания твоих благовоний». Начальные слова
другого маамара, на который здесь дана ссылка.

Song of Songs 1:3שיר השירים א׳:ג׳

: בוּךָ הֵ ן עֲלָמוֹת אֲ ל־כֵּ ךָ עַ מֶ ק שְׁ ן תּוּרַ מֶ ים שֶׁ נֶיךָ טוֹבִ מָ יחַ שְׁ רֵ לְ

Благоухают благовония твои; имя твоё — как разлитое
благовоние; потому любят тебя девы.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עיני כל אליך

«Глаза всех обращены к Тебе». Начальные слова друго‐

го маамара, на который здесь дана ссылка.

Psalms 145:15תהילים קמ״ה:ט״ו

תּוֹ: עִ לָם בְּ כְ ת־אׇ ם אֶ הֶ ן־לָ ה נוֹתֵ אַתָּ רוּ וְ בֵּ יךָ יְשַׂ לֶ ינֵי־כֹל אֵ עֵ
Глаза всех уповают на Тебя, и Ты даёшь им пищу в своё
время.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בעבודה שבלב זו תפלה

Мудрецы называют молитву «служением сердца».

Здесь обручение и брак соотносятся с молитвой.

Taanit 2a:11תענית ב׳ א:י״א

כׇל דוֹ בְּ בְ עׇ יכֶם וּלְ לֹקֵ  ת ה׳ אֱ אַהֲבָה אֶ יָא: ״לְ נְ תַ לָּה — דְּ פִ תְ בִ ן דְּ נָא לַ וּמְ
יב תִ לָּה. וּכְ פִ ר: זוֹ תְּ י אוֹמֵ וֵ לֵּב — הֱ יא בַּ הִ ה שֶׁ יא עֲבוֹדָ יזוֹ הִ כֶם״, אֵ בְ בַ לְ

קוֹשׁ״. לְ ה וּמַ תּוֹ יוֹרֶ עִ כֶם בְּ צְ ר אַרְ טַ י מְ תִּ נָתַ יהּ: ״וְ רֵ תְ בָּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תענית ב, א.
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ואשה כי תדור נדר בנעוריה

Закон об обетах молодой женщины. Тема маамара к
разделу «Матот», на который здесь дана ссылка.

Numbers 30:4במדבר ל׳:ד׳

: יהָ רֶ עֻ נְ יהָ בִּ ית אָבִ בֵ ר בְּ סָּ ה אִ רָ אָסְ ר לַה׳ וְ דֹּר נֶדֶ י־תִ ה כִּ שָּׁ אִ וְ

И если женщина даст обет Вс-вышнему и свяжет себя
обязательством, находясь в доме отца своего, в юности
своей,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ממעמקים קראתיך

«Из глубин я воззвал к Тебе, Б-г». Это читается как мо‐

литва из глубины сердца — тшува Десяти дней тшувы.

Psalms 130:1תהילים ק״ל:א׳

יךָ ה׳ אתִ רָ ים קְ קִּ עֲמַ מַּ עֲלוֹת מִ מַּ יר הַ שִׁ
Песнь восхождений. Из глубин воззвал я к Тебе,

Вс-вышний.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וידעת את הוי׳

«И познаешь Б-га» следует за словами «И обручу тебя
Мне». Познание означает близкую связь брака.

Hosea 2:22הושע ב׳:כ״ב

Havayahת־ תְּ אֶ עַ יָדַ מוּנָה וְ י בֶּאֱ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ וְ
И обручусь с тобою в верности; и ты познаешь
Вс-вышнего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וראית בשביה אשת יפ״ת

«И увидишь среди пленниц женщину красивого вида».

В другом маамаре эти слова истолкованы как указание
на душу, пленённую в теле.

Deuteronomy 21:11דברים כ״א:י״א

ה: שָּׁ אִ ךָ לְ תָּ לְ חְ קַ לָ תָּ בָהּ וְ קְ שַׁ חָ פַת־תֹּאַר וְ ת יְ שֶׁ יָה אֵ בְ שִּׁ יתָ בַּ אִ רָ וְ

и увидишь среди пленников женщину красивого вида, и
возжелаешь ее, и захочешь взять ее себе в жены;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואח״כ תבוא אליה ובעלתה

«А потом войдёшь к ней и будешь её мужем». Ступень
брака — Нэила и нефилат апаим.

Deuteronomy 21:13דברים כ״א:י״ג

ת־ אֶ יהָ וְ ת־אָבִ ה אֶ תָ כְ ךָ וּבָ יתֶ בֵ בָה בְּ יָשְׁ יהָ וְ לֶ עָ יָהּ מֵ בְ לַת שִׁ מְ ת־שִׂ ה אֶ ירָ סִ הֵ וְ
ה: שָּׁ אִ ךָ לְ ה לְ יְתָ הָ הּ וְ תָּ לְ עַ יהָ וּבְ לֶ בוֹא אֵ ן תָּ ר כֵּ אַחַ ים וְ ח יָמִ הּ יֶרַ מָּ אִ

и снимет с себя одежду своего плена, и останется в доме
твоем, и будет оплакивать отца своего и мать свою це‐

лый месяц; и после того ты можешь войти к ней, и бу‐

дешь ей мужем, а она будет тебе женой.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אליך ה׳ נפשי אשא

«К Тебе, Б-г, возношу душу мою» — псалом, читаемый
при нефилат апаим. Душа всецело отдаёт себя; это
высшая тшува.

Psalms 25:1תהילים כ״ה:א׳

א: שָּׂ י אֶ שִׁ יךָ ה׳ נַפְ לֶ ד אֵ וִ דָ לְ
3. [Псалом] Давида. К Тебе, Вс-вышний, возношу душу
мою.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים כה, א.
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שמאלו תחת לראשי

«Левая рука его под моей головой». Левая сторона —

свет Имы в Десять дней тшувы.

Song of Songs 2:6שיר השירים ב׳:ו׳

י: נִ קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ רֹאשִׁ ת לְ חַ מֹאלוֹ תַּ שְׂ
Да будет левая рука его под головою моею, а правая да
обнимает меня.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עיין בזהר אמור ד״ק ע״ב

Зоар говорит, что в Йом-Кипур все восхождения про‐

исходят благодаря Име.

Zohar, Emor 38:202–40:226ספר הזהר, אמור ל״ח:ר״ב-מ׳:רכ״ו
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בינה בן י-ה

Каббалистический словарь, приведённый в примеча‐

нии вместе с Зоаром как источник толкования Бины в
значении «бен Йа», «сын Йа».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מא״א אות ב, סי״ט. זח״ג )קכג, סע״א(. ]כ[.
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בינה בן י״ה

Бина истолковывается как «бен Йа» — «сын Йа». Это
уровень «сына» в тшуве.

Zohar, Nasso 5:60–63ספר הזהר, נשא ה׳:ס׳-ס״ג
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תשובה תשוב ה׳
Зоар истолковывает тшуву как ташув эй — «эй

возвращается».

Zohar III, 122aזח״ג קכב, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ג קכב, א.
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תשובה תשוב ה׳ במילוי יו״ד

Там говорится о ташув эй в связи с йуд; в примечании
указано, что приведённую здесь формулировку там
найти не удалось.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ע׳ במאו״א מערכת תשובה )ס״ס( תשוב ה׳ לגבי יו״ד, והל׳ כמ״ש כאן ל״מ.
וע׳ ס״פ בלק )עה, ב(. וש״נ. ]כ[.
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בינה ליבא

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ת״ז בהקדמה בד״ה פתח אלי׳.
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בינה ליבא

«Патах Элияу»: «Бина — сердце». Глубина сердца как
уровень Бины.

Tikkunei Zohar 17a:17–19תקוני הזהר י״ז א:י״ז-י״ט

מוחא חכמה איהו מחשבה מלגו. בינה לבא ובה הלב מבין. ועל אלין
תרין כתיב *הנסתרות ליי׳ אלקינו. כתר עליון איהו כתר מלכות.
ועליה *אתמר מגיד מראשית אחרית. ואיהו קרקפתא דתפלי )נ״א

קרקפתא דלא מנח תפלי(. *מלגו איהו יוד קא ואו קא דאיהו ארח
אצילות. איהו שקיו דאילנא בדרועוי וענפוי )נ״א ואנפוי(. כמיא

דאשקי לאילנא ואתרבי בההוא שקיו.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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בחכמה יבנה בית
«Мудростью строится дом». Свет Абы (Хохмы) создаёт

«дом» — Устную Тору — в Шмини Ацерет.

Proverbs 24:3משלי כ״ד:ג׳

כּוֹנָן: בוּנָה יִתְ תְ יִת וּבִ נֶה בָּ בָּ ה יִ מָ כְ חׇ בְּ
Мудростью строится дом, и разумом утверждается;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי כד, ג.
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ויעקב נסע סכותה
«Яаков отправился в Суккот и построил себе дом».

Сначала Суккот, затем дом — Шмини Ацерет.

Genesis 33:17בראשית ל״ג:י״ז

ם־ א שֵׁ רָ ן קָ ל־כֵּ כֹּת עַ ה סֻ שָׂ נֵהוּ עָ קְ מִ יִת וּלְ ן לוֹ בָּ בֶ יִּ ה וַ כֹּתָ ע סֻ יַעֲקֹב נָסַ וְ
כּוֹת: קוֹם סֻ מָּ הַ
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И отправился Яаков в Суккот, и построил себе дом, и
сделал шалаши для своего скота. Поэтому место назва‐

но Суккот.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית לג, יז.

בית יעקב לכו ונלכה
«Дом Яакова, пойдём и будем ходить в свете Б-га».

Этот свет достигает всего «дома Яакова».

Isaiah 2:5ישעיהו ב׳:ה׳

אוֹר ה׳ כָה בְּ נֵלְ כוּ וְ ית יַעֲקֹב לְ בֵּ
Дом Яакова! Придите, и будем ходить во свете Вс-

вышнего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ ב, ה.
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נובלות חכמה שלמעלה תורה
Мидраш называет Тору «плодами премудрости

свыше». Это обсуждается в «Игерет а-Кодеш».

Bereshit Rabbah 17:5בראשית רבה י״ז:ה׳

… נובלת מיתה - שינה; נובלת נבואה - חלום; נובלת העולם הבא -
שבת. רבי אבין מוסיף: עוד תרתין: נובלת אורה של מעלה - גלגל

חמה; נובלת חכמה של מעלה - תורה:

«Вс-вышний Б-г навёл на человека глубокий сон, и он
уснул. Он взял одну из его сторон и закрыл её плотью на
её месте [тахтэна]» (Берешит 2:21). «Вс-вышний Б-г на‐

вёл [hипиль] глубокий сон» — рабби Йеошуа из Сихнина
сказал от имени рабби Леви: начало падения [мапала] —

сон. Когда человек спит, он не занимается Торой и не
выполняет никакой работы. Буквально это означает:

«Он поверг». Рав сказал: бывают три сна: сон обычный,

сон пророческий и сон оцепенения. Сон обычный —

«Вс-вышний Б-г навёл на человека глубокий сон, и он
уснул». Сон …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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בכל לבי דרשתיך

«Всем сердцем моим я искал Тебя». Пробуждение, до‐

стигающее глубины сердца.

Psalms 119:10תהילים קי״ט:י׳

: יךָ וֺתֶ צְ מִּ י מִ נִ גֵּ שְׁ יךָ אַל־תַּ תִּ שְׁ רַ י דְ בִּ כׇל־לִ בְּ
Всем сердцем моим искал я Тебя; не дай мне уклонить‐

ся от заповедей Твоих.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קיט, י.
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